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Дей с т в и е  п е рв о е

Плодородная равнинная местность. Солнечное, теплое майское утро. 
Слева направо шроходит Проселочная дорога, сворачивающая к аван
сцене. Виднеющиеся справа поля расположены несколько выше. 
Почти у самой авансцены кусок зеленеющего картофельного поля. 
Небольшой ров, весь в цветах, отделяет поле от дороги. Слева на 
склоне — старая вишня высотой почти в человеческий рост, спра
в а — поросль орешника и боярышника; параллельно дороге, вдали 
от нее, видно русло ручья, окаймленное ивами и ольхами. Разроз
ненные группы старых деревьев придают ландшафту вид парка. 
Слева вдали, в просветах между кустами и деревьями, виднеются 
крыши домов и колокольня сельской церкви. На переднем плане 
справа у дороги — распятие. Воскресенье. Р о з а  Б е р н д ,  красивая 
и крепкая крестьянская девушка двадцати двух лет, взволнованная 
и раскрасневшаяся, выходит слева из-за кустарника и, насторожен
но осмотревшись по сторонам, садится на склоне рва у дороги. Она 
босая, поверх юбки передник, руки и шея обнажены; она быстро 
заплетает распустившуюся русую косу. Справа из-за кустов краду
чись выходит мужчина. Это местный помещик и староста К р и с т о ф  
Ф л а м м. У него несколько растерянный и в то же время доволь
ный вид. Это статный широкоплечий мужчина лет сорока, одетый 
по-спортивному, но без франтовства. На нем башмаки на шнурках 
и охотничьи чулки. Через плечо у него висит на ремне кожаная фля
га. У Фламма вид крепкого, цветущего, жизнерадостного, очень сим
патичного человека. Он садится на склоне рва, на некотором рассто
янии от Розы. Они молча смотрят друг на друга, а затем разража

ются неудержимым смехом.

Ф л а м м (с возрастающим задором поет все громче 
и все сердечнее, отбивая при этом такт подобно дири
жеру).

В лесу и на лугу 
Ищу себе усладу!
Охотник я!
Охотник я!
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Р о з а  (сначала испуганная пением, затем разве
селившись, но все еще смущенная, смеется). Что это вы, 
господин Фламм!

Ф л а м м  (молодцевато). Подпевай, Розина.
Роз а .  Да я не умею петь, господин Фламм.
Фл а м м .  Неправда, Розина! Я ведь часто слышу, 

как ты поешь у себя во дворе:
Охотник из Курпфальца... Чу!
В лесу зеленом скачет...

Ро з а .  Я совсем не знаю эту песню, господин Фламм.
Фл а м м .  Не называй меня ©се время господином 

Фламмом! (Поет.)
Девушка, приди ко мне,
Приди на луг зеленый!

Р о з а  (испуганно). Сейчас народ пойдет из церкви, 
господин Фламм.

Фл а м м .  Пускай себе идет! (Встает и достает из 
дупла вишневого дерева слева охотничье ружье.) На 
всякий случай я повешу ружье. Вот так. Теперь шля
пу! Трубку! Ну, а теперь пускай себе идут. (Вешает 
через плечо ружье, поправляет шляпу с перьями тете
рева, достает из кармана короткую трубку и собирается 
закуривать.) Посмотри-ка, какие крупные вишни. (Берет 
горсть вишен и показывает их Розе. Проникновенно.) 
Розина, как бы мне хотелось, чтобы ты стала моей 
женой.

Ро з а .  Ах, что вы, господин Фламм.
Ф л а м м .  Клянусь богом, Розина.
Р о з а  (робко сопротивляясь). Нет-нет.
Ф л а м м .  Розина! Протяни мне свою верную, слав

ную лапку! (Держит ее руку и опускается на колени.) 
Клянусь богом, Розина! Видишь ли, я очень странный 
человек. Понимаешь ли, я очень люблю свою мать...

Ро з а (закрывает лицо руками). Я готова сквозь 
землю провалиться.

Фл а м м .  ...Я чертовски люблю свою жену, гово
рю я тебе, но (порывисто) это ее совершенно не ка
сается!!

Р о з а  (не может удержаться от смеха). Что же, это 
только вас касается, господин Фламм.
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Ф л а м м  (с искренним восхищением). И красйва же 
ты, девка! Ох как красива! Прямо писаная красавица! 
Послушай-ка меня: жена... это такая странная история 
с моей матерью и со мной. В ней не так легко разо
браться. Генриетта, как ты знаешь, больна. Уже целых 
девять лет она лежит в постели или иногда выезжает 
в своем кресле. Ну, а мне-то, гром и молния, какая 
польза мне от этого?! (Прижимает к себе голову Розы 
и крепко целует.)

Р о з а  (испугавшись его поцелуев). Люди идут из 
церкви!

Ф л а м м .  Никто и не думает идти! Дались тебе се
годня эти богомольцы!

Роз а .  Да ведь там Август...
Фл а м м .  Святоши всегда торчат в церкви! Где же 

им еще и быть? Послушай, Розина, еще нет даже поло
вины одиннадцатого. Когда кончится богослужение, на
чнут звонить. Нет-нет! А матери тебе нечего бояться.

Ро з а .  Ах, Кристоф, она иной раз так посмотрит, 
что я готова сквозь землю провалиться.

Фл а м м .  Ты не знаешь еще моей старухи. Она хит
ра, видит все насквозь. Но зато... она и добра, что твоя 
овца. Если она и узнает, что между нами было, то го
ловы нам не оторвет.

Роз а .  Ах, нет-нет! Боже сохрани, господин Фламм!
Фл а м м .  Полно, Розина! (Предлагает ей табакер

ку.) Не хочешь ли?
Она молча отказывается.

Гм. (Нюхает табак.) Еще раз повторяю: мне это безраз
лично. (С возмущением.) Что, в конце концов, делать 
в этом случае такому парню, как я? Ну что? Что же 
случилось, Розина? Ты же знаешь, как серьезно я к те
бе отношусь. Дай мне хоть немного душу отвести.

Ро з а .  Господин Кристоф, вы так добры <ко мне! 
(Со слезами на глазах, с горячностью целует руку 
Фламма.) Но...

Ф л а м м  (несколько удивленно). Добр? Ну и сказа
ла! Разрази меня гром, Розина! Добр к тебе! Да много 
ли это значит? Будь я свободен, я бы на тебе женился. 
Я, видишь ли, малый бывалый! Да стоит ли говорить
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о прошлом. Я мог бы далеко пойти. Кто знает! Может 
быть, я был бы сейчас главным лесничим. Да ведь как 
только старик умер, я айда домой! На карьеру сразу 
махнул рукой. Не по мне все эти чины и звания. Для 
меня и здесь слишком много лоска! Мне бы дом бревен
чатый! Ружье! Медвежий окорок! А если кто-нибудь 
явится — заряд дроби в зад.

Роз а .  Но так не может продолжаться, господин 
Фламм. Ведь должно же это когда-нибудь кончиться.

Фл а м  м (про себя). Семь тысяч чертей и одна ведь
ма! Что, этот проклятый святоша не может еще подо
ждать? Не слишком ли много ему и так останется? Нет, 
девушка, я бы поставил его на свое место.

Роз а .  Я уж и так довольно его обманывала. Более 
двух лет. Теперь он меня торопит. Не хочет больше 
ждать! Да и впрямь нельзя так дальше.

Ф л а м м  (с яростью). Все это вздор, понимаешь ты 
меня! До сих пор ты надрывалась для своего отца, ведь 
ты и понятия не имеешь о настоящей жизни, а теперь 
ты хочешь закабалить себя у переплетчика. Я считаю 
это подлостью — тянуть все жилы из человека! Уж если 
ты ничего другого не желаешь, то хоть не торопись за 
него выйти, всегда успеешь.

Р о з а .  Нет, Кристоф... Это вы так толькр говорите, 
господин Фламм! На моем месте и вы бы, возможно, 
рассуждали иначе. Я ведь знаю, как плохи дела у отца! 
Хозяева отказали нам в квартире. Там, кажется, будет 
жить новый скотник! И теперь заветное желание отца, 
чтобы с Августом все наконец уладилось.

Ф л а м м .  Пускай тогда твой отец и женится на Авгу
сте Кейле, если он ему так нравится. Он совсем поме
шался на нем. Этот Кейль его просто околдовал.

Ро з а .  Вы несправедливы, господин Фламм.
Фл а м м .  Скажи-ка лучше... Да, что я хотел сказать? 

Что я сказал сейчас? Терпеть не могу его постную фи
зиономию. Мне стоит больших усилий его видеть. Да 
простит господь мне и особенно тебе, Розина! Впрочем, 
почему мне не быть с тобой откровенным? Может быть, 
у него и есть свои достоинства. Говорят, он скопил день
жонок. Но из-за этого нельзя же перед ним пресмы
каться.
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Ро з а .  Нет, Кристоф! Не говорите так! Видит 6of, 
я не должна это слушать! Август много выстрадал! Он 
и больной, он и несчастный, душа болит за него.

Фла-мм.  Вас, женщин, трудно понять! Другая ум
ная и решительная особа вдруг натворит такое, что 
диву даешься, как вы все же глупы. Так глупы, ей-бо- 
гу, как гуси во время грозы. Душа у тебя болит за него! 
Но что это значит? Ведь этак ты можешь и за каторж
ника выйти замуж — из жалости или по глупости. 
Тебе нужно как следует потолковать с отцом. Скажи, 
пожалуйста, чего недостает Августу? Он вьгрос в сирот
ском доме и все же в конце концов пробил себе дорогу. 
Если ты за него не пойдешь, ему найдут другую. Их 
братия умеет это ловко делать.

Р о з а  (решительно). Нет, я не хочу! Когда-нибудь 
должно же это случиться, господин Фламм! В том, что 
произошло, я не раскаиваюсь, хоть я и много страдала 
втихомолку... все время, пока я встречалась с вами. Да 
все равно! Сейчас уже ничего не изменишь! Но когда- 
нибудь этому должен быть конец — дальше так продол
жаться не может.

Фл а м м .  Не может продолжаться! Объясни-ка мне, 
что это значит?

Роз а .  А то, что иначе и быть не может. Я не могу 
больше тянуть: отец этого не потерпит. И он будет прав. 
Ах, господи! Мне нелегко. И когда это у меня переста
нет душа болеть... Я не знаю (хватается за грудь) — это 
называется, кажется, стеснение в груди. У меня и вправ
ду иногда болит сердце. Нет, Bice должно измениться.

Фл а мм.  Ну, в таком случае теперь ничего не поде
лаешь. Мне пора! (Встает и перевешивает ружье за спи
ну.) До свидания! Прощай, Розина.

Роза смотрит перед собой и не отвечает.

Что с тобой, Розина! До свидания!
Роза отрицательно качает головой.

Ты не хочешь проститься со мной? Уж не обидел ли я 
тебя чем-нибудь, Розина?

Р о з а .  Нет, но то, что было, никогда уж не повто
рится, господин Фламм.
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Ф л а м м  (охваченный внезапным порывом страсти). 
Дорогая, а если я над собой что-нибудь сделаю... (Об
нимает ее и страстно целует.)

Р о з а  (через некоторое время, внезапно с испу
гом). Боже мой! Кто-то сюда идет, господин Фламм.

Ф л а м м  в замешательстве вскакивает и скрывается за кустарником. 
Роза быстро встает, торопливо поправляет волосы и одергивает 
платье. Она пугливо озирается, никого не замечает и только тогда 
берет мотыгу и начинает обрабатывать картофельное поле... Че
рез некоторое время появляется не замеченный Розой машинист 
локомобиля А р т у р  Ш т р е к м а н  в воскресной одежде. Штрек- 
ман — то, что называется красавец-мужчина, высокий, широкопле
чий, с важным видом. У него длинная, по самую грудь, русая боро
да. По его манере держаться, по его одежде, которая безукориз
ненна, — от сидящей на затылке шапочки лесничего до начищенных 
до блеска высоких сапог, праздничного сюртука и тканого жиле
та — видно, что Штрекман о себе очень высокого мнения и что он 

очень хорошо знает цену своей особенной красоте.

Ш т р е к м а н  (как будто он только сейчас заметил 
Розу, искусственным тоном, рисуясь). Здравствуй, Рози
на Бернд.

Р о з а  (испуганно оборачивается). Здравствуй, 
Штрекман. (Неуверенно.) Откуда ты идешь? Из 
церкви?

Ш т р е к м а н .  Я ушел оттуда раньше.
Р о з а  (взволнованно и с укоризной). Почему так? 

Тебе надоела проповедь?
Ш т р е к м а н  (молодцевато). Да, и еще потому, что 

сегодня прекрасная погода! Жену я оставил в церкви. 
Нужно же когда-нибудь побыть и одному.

Ро з а .  А я бы лучше осталась в церкви.
Ш т р е  к м а н. Бабам и место в церкви.
Ро з а .  На своем веку ты небось немало нагрешил! 

У тебя есть что отмаливать.
Ш т р е  к м а н. С нашим господом богом я в ладах! 

Он не взыскивает слишком строго за мои грехи.
Ро з а .  Ишь ты, ишь ты.
Шт р е  кман.  Ему до меня мало дела.
Р о з а .  Болван ты самодовольный!

Штрекман громко и неестественно смеется, 
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Был бы ты порядочным человеком, не колотил бы дома 
свою жену.

Ш т р е к м а н  (со сверкающими глазами) . И поде
лом! Только на пользу! Так и следует! Вам, бабам, нуж
но показывать, кто хозяин.

Роз а .  Только не воображай!
Шт р е к м а н .  Да-да! Так и есть! Что правда, то 

правда! Я всегда добивался своего.

Роза принужденно смеется.

Люди говорят, что ты хочешь уйти от Фламма?
Ро з а .  Да, я ведь больше у. него не служу. Ты же 

видишь, что я занята совсем другой работой.
Шт р е к м а н .  Но еще вчера ты помогала в его хо

зяйстве.
Ро з а .  Это уж мое дело, помогаю я или нет! За

боться-ка ты о своих делах!
Ш т р е к м а н .  Правда, что твой отец переехал на 

другую квартиру?
Р о з а  К кому же?
Шт р е к м а н .  К Августу, в лахмановский дом.
Роз а .  Этот дом Август еще и не купил! Они, видно, 

знают больше моего, эти люди.
Шт р е к м а н .  Говорят, что скоро свадьбу сыграете.
Ро з а .  Ну и пускай себе говорят что хотят!
Ш т р е к м а н  (после некоторого молчания, прибли

зившись к Розе на несколько шагов и расставив широ
ко ноги). Ты права! Это ты всегда успеешь! Такая кра
сивая девушка, как ты, всегда успеет выйти замуж: 
сначала нужно как следует погулять! Я рассмеялся ему 
прямо в лицо. Никто парню и не верит.

Р о з а  (быстро). Да кто это говорит?
Шт р е к м а н .  Август Кейль.
Роз а .  Август? И он наслушался этой проклятой 

болтовни.
Шт р е  к м а н  (после некоторого молчания). Август 

слишком квелый парень...
Р о з а .  Не хочу я этого слушать! Оставьте меня в 

покое! Ваши споры меня не интересуют! Все вы стоите 
один другого.
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Шт р е  кман.  Так только говорится! До моей удали 
ему далеко.

Ро з а .  О да! Твоя удаль, она известна. Стоит толь
ко женщин послушать. Август, уж конечно, не такой.

Шт р е  к м а н  (беззаботно смеется). Разве я спорю 
против этого?

Роз а .  Да ты и ,не можешь.
Ш тр е к м а н  (пристально смотрит на нее, прищу

рив глаза). Со мной шутки плохи. Чего хочу от бабы, 
того и добиваюсь.

Р о з а  (насмешливо). Да ну!
Шт р е к м а н .  Да ну! Да что ты споришь, Розина! 

Ты ведь сама не раз на меня поглядывала. (Подходит 
ближе и хочет ее обнять.)

Роз а .  Много ты о себе воображаешь, Штрекман! 
Отстань от меня!

Шт р е к м а н .  Ну, будь же ты...
Р о з а  (отталкивает его). Штрекман! Я тебе сказа

ла! Я не хочу знать вас, мужиков. Иди своей дорогой.
Ш т р е к м а н .  Да что я тебе сделал? (После некото

рого молчания, отчасти зло, отчасти смущенно смеясь.) 
Ну, погоди же! Ты еще придешь ко мне! Я тебе говорю: 
придется еще тебе ко мне прийти! Вольно же тебе так 
притворяться и корчить из себя недотрогу. Вот здесь 
стоит крест! А здесь вот стоит дерево! Учти это! Нече
го сказать, хорошими делами ты тут занималась. Ко
нечно, я тоже не святой. Но под крестом... так сказать... 
На что уж я, да и то бы постыдился. Что сказали 
бы тебе отец и Август? Взять к примеру вот это гру
шевое дерево, в нем дупло. Ну так вот: здесь стояло 
ружье.

Р о з а  (работая, все больше прислушивается. Непро
извольно побледнев, дрожащим голосом). Что ты та
кое говоришь?

Шт р е к м а н .  Ничего! Я больше ничего не скажу. 
Да ведь подобное никому и в голову бы не могло прий
ти, и если одна такая нашлась, то это ужасно.

Р о з а  (испуганная, не владея собой, подбегает к 
нему). Что ты сказал?

Ш т р е к м а н  (выдерживая ее гневный взгляд). Я 
сказал — одна такая!
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Р о з а .  Что это значит — одна такая?
Ш т р е к  м а н. Да то и значит.
Р о з а  (сжимает кулаки, смотрит на него пронизы

вающим взглядом в сильной вспышке гнева, ненависти, 
страха и замешательства, пока, чувствуя свое бессилие, 
не опускает руки, и почти со стоном произносит с тру
дом). Ничего, уж я добьюсь своих прав! (Держа правую 
руку перед заплаканными глазами, поднимая левой ру
кой фартук и сморкаясь, надломленная, возвращается, 
всхлипывая, к месту работы.)

Шт р е  к м а н (смотрит ей вслед с прежним выра
жением злобной холодности и решительности. Однако 
постепенно у него появляется непроизвольная улыбка, 
переходящая в громкий смех). Не иначе — так! Не при
нимай близко (К сердцу. Что ты обо мне, собственно го
воря, думаешь, Роза Бернд? Что же? Что случилось? 
Ведь от этого никому нет вреда?! Почему бы и не про
вести людей? Почему бы и нет? Раз они так глупы! 
Я страсть люблю тех баб, которые ловко это делают. 
Конечно, такого, как я, не .проведешь! Поверь, я давно 
об этом знал.

Р о з а  (вне себя). Штрекман! Я сделаю что-нибудь 
с собой! Понял? Или уходи прочь с поля! Я... со мной... 
случится несчастье!

Ш т р е к м а н  (садится на межу, ударяя себя ла
донями по коленям). Да что ты! Упаси бог! Неужели ты 
думаешь, что я сейчас пойду и буду всюду о тебе суда
чить или перемывать твои косточки! Мне-то какое дело, 
хотел бы я знать, до твоих проказ!

Р о з а .  Я повешусь дома на перекладине! Так сде
лала Мария Шуберт.

Шт р е к м а н .  С ней было иначе! Она натворила со
всем другое! И я вообще не имел с ней никакого дела. 
А вешаться тебе не с чего. Так и женщин давно бы не 
осталось на свете! Такие вещи случаются на каждом 
шагу, — куда ни взглянешь, везде одно и то же. Да!.. 
Просто смех! И больше ничего. Подумать только, как 
твой отец смотрит на всех свысока! Со свету готов 
сжить! Прямо хоть провались сквозь землю, если 
случится когда погулять. Ну вот! Увидим теперь, что он 
запоет.
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Р о з а  (дрожа и покрываясь холодным потом). О гос
поди! Нет-нет!

Шт р е к м а н .  Ну скажи, разве я неправ, ведь нет 
больших святош, чем вы: Август Кейль, твой отец и ты 
вдобавок! Где уж мне тягаться с такими ханжами.

Р о з а  (с новым приступом отчаяния). Это ложь, 
ты ничего не видел!

Ш т р е к м а н .  Что? Не видел? Черт возьми! Выхо
дит, мне приснилось это! Я же знаю — именно так, а не 
иначе. Разве это был не староста Фламм из Дисдорфа?!
Я сегодня еще не выпил ни капли. Разве он не держал 
тебя за косы? Разве не повалил он тебя под иву? (С гром- 
ким смехом.) Он, наверно, тебя здорово облапил?

Р о з а .  Штрекман! Я разобью тебе голову!
Ш т р е к м а н  (все еще смеясь). Ты послушай толь

ко! В чем дело? Ты же не бог весть кто! Почему бы и 
нет? Я тебя не попрекаю. Кто первый пришел, тому и 
первый помол: иначе тут и быть не может. Только бы 
Август не знал, а я не разболтаю.

Р о з а  (бессильно плачет и стонет, продолжая при 
этом лихорадочно работать). И подобный тип смеет по
зволять себе такие слова?

Ш т р е к м а н  (грубо, с гневом). Ты себе слишком' 
много позволяешь. Я себе ничего не позволяю! Хотя 
я вполне мог бы себе позволить. Чем я хуже старосты 
фламма?

Р о з а  (неистово кричит и одновременно плачет). 
Я всегда вела порядочную жизнь. И после этого является 
вот такой и бог знает что говорит мне! Я воспитала 
трех маленьких сестер! Я вставала в три часа утра! 
Я себе не позволяла .выпить и кружки молока. Все люди 
знают это! Это знает каждый ребенок...

Шт р е к м а н .  Вот потому тебе и нечего так шуметь! 
Люди идут из церкви, уже звонят. Ты могла бы быть 
повежливее с человеком! Больно уж ты горда. Может, 
это и так... похоже на то! Не буду отрицать, что ты тру
дишься в поте лица и очень бережлива. А в остальном 
ты для меня такая же, как и все.

Р о з а  (с большим страхом смотрит вдаль). Это не 
Август там идет?

Ш т р е к м а н  (смотрит в том же направлении, в сто-
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рану села. С пренебрежением). Где? Ну, конечно! Там 
двое! Они заворачивают за пасторский сад. Ну и что 
же? Ты, может быть, думаешь, что я должен убраться? 
Я не боюсь этих церковных крыс.

Р о з а  (с большим страхом). Штрекман, я скопила 
двенадцать талеров...

Шт р е к м а н .  Розина, ты скопила гораздо больше!
Р о з а .  Ну ладно! Я отдам тебе все, что у меня 

есть! Я брошу тебе все свои тряпки! Я принесу тебе все 
до последнего гроша, Штрекман, только сжалься... 
(С мольбой пытается взять его за руки, но он отстра
няет руки.)

Шт р е к м а н .  Я н е  возьму денег.
Ро з а .  Ради всего святого, нет-нет...
Ш т р е к м а н .  Хотел бы я знать, образумишься 

ли ты!
Р о з а .  Если об этом узнает хоть один человек в де

ревне...
Ш т р е к м а н .  Это зависит от тебя. Об этом не нуж

но знать ни одному человеку. Ты не должна только меня 
до этого доводить, тогда об этом никто не узнает. 
(Меняясь в лице, со страстью.) Ну как? Я ведь в тебя 
по уши влюблен...

Р о з а .  А в какую бабу ты не влюблен!
Шт р е к м а н .  Ну, что же! Я не могу здесь ничего 

поделать. Кто, как наш брат, бывает с молотилкой в 
разных поместьях по всей округе, тому от сплетен не 
уберечься. Но сам-то я лучше знаю, что у меня на душе. 
Еще прежде, чем явился Фламм, — об Августе я не го
ворю! — я зарился на тебя! Сколько я мучился, об этом 
никто не знает. (Упрямо.) Однако, черт меня побери.... 
Пусть же! Будь что будет, Розина! Я не позволю со 
мной больше шутить! Этот Фламм встал мне поперек 
дороги.

Р о з а .  Что это значит?
Ш т р е  к м а н. Ты это скоро увидишь.

По дороге бежит, подпрыгивая, М а р т а ,  младшая сестра Розы, 
чисто и по-во-скресному одетая. Она еще совсем ребенок.

М а р т а  (кричит). Роза, это ты? Что ты здесь де
лаешь?



Р о з а .  Должна же я окопать .все грядки, раз вы в 
субботу этого не сделали!

Ма р т а .  О боже мой, Розхен, что будет, если придет 
отец!

Шт р е к м а н .  Если от этого вам будет прибыль, 
то голову он тебе не оторвет! Знаем мы старого 
Бернда.

Ма р т а .  Кто это, Розхен?
Роз а .  Ах, не спрашивай меня!

По дороге из деревни идут с т а р ы й  Б е р н д  и А в г у с т  
К ей ль. Оба, как старый седой Бер.нд, так и молодой, тридцатилет
ний Кейль, одеты в черную воскресную одежду, и у каждого из них 
в руках молитвенник. У старого Бернда седая борода, слабый го
лос, как будто он перенес в свое время тяжелое легочное заболева
ние. Он выглядит примерно как отслуживший почтенный господский 
кучер. У переплетчика Августа Кейля бледное лицо, тонкие темные 
усы и козлиная бородка; волосы его уже сильно поредели, лицо 
иногда судорожно подергивается. Он худой, узкогрудый; по его 

внешнему виду можно определить, что он домосед.

Бе р нд .  Не Розхен ли это?
А в г у с т .  Да, это она, папаша Бернд.
Бе рнд .  Никак девку не отучить; если уж на нее 

найдет, так ей непременно нужно работать до седьмого 
пота, будь то праздник или будни. ( П о д о й д я  к  ней б л и 
же.) Разве для этого нет времени на неделе?!

‘А в г у с т .  Ты слишком много работаешь, Роза! 
В этом нет необходимости.

Б е р н д .  Если бы это видел наш добрый господин па
стор, это его бы огорчило. Он, наверно, не поверил бы 
своим глазам.

Ав г у с т .  Пастор опять спрашивал о тебе, Роза.
Шт р е к м а н  ( язвит ельно) .  Говорят, он хочет взять 

ее к себе в экономки!
Б е р н д  (только сей час  е го  зам ет ил). Да это Штрек

ман!
Шт р е к м а н .  Он самый! Девка трудолюбива, что 

твои муравьи и пчелы! Она надорвется, а все будет ра
ботать. У нее нет времени дремать в церкви.

Б е р н д .  Ну, мы там не дремлем. Я думаю, что ско
рее здесь дремлют другие — те, кто не хочет еще, к со
жалению, быть разбуженным. А жених уж вот он...
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Штрекман. Так-то так. Да невеста пока 4to про
падет.

Ав г у с т .  У тебя сегодня веселое настроение.
Ш тр е к ма н .  Верно: я могу сейчас обнять этот 

столб на меже... или хоть церковный кошель! У меня 
страшно весело на душе. Я сейчас лопну от смеха.

Б е р н д  ( Р о з е ) .  Собирайся, пойдем домой! Оставь 
только мотыгу. Возьмешь, не пойду с тобой! Положи ее 
в дупло вишни. Своей мотыгой ты только разозлишь 
людей.

Ав г у с т .  Другие ходят в праздник даже с ружь
ями.

Шт р е к м  а н. А иные грешники даже с водкой. ( Д о 
стает бут ы лку в о д к и .)

А в г у с т .  Каждый отвечает за себя.
Шт р е  км ал.  Правильно! И каждый за себя рас

плачивается. Ну-ка, соберись с духом и хлебни разок 
за компанию. (Протягивает бут ы лку Август у. Тот не о б 
ращает на это вн и м ан и я .)

Б е р н д .  Ты же знаешь, Август не пьет водки!.. Где 
же теперь твоя молотилка?

Шт р е к ма н .  Но вы, Бернд, должны со мной вы
пить! Вы же были винокуром?.. Молотилка стоит вни
зу, в имении.

Б е р н д  (нереш ит ельно берет б ут ы лку) . Только ради 
вас, Штрекман, вообще же я этого не делаю! Когда 
я был управляющим имением, то приходилось всем зани
маться. Однако самогон я всегда гнал неохотно, я и 
тогда много не пил.

Ш т р е  к м а н ( А вгуст у , который ставит в д у п л о  
ви ш н и  в а л я ю щ у ю с я  п о о д а л ь  лопат у). Почаще погляды
вай на эту вишню! Пиф-паф, пуф! Нужно только прице
литься и нажать курок.

Бе р нд .  Находятся же люди, которые ходят в вос
кресенье на охоту.

Шт р е  кман.  Староста Фламм, например.
Бе р нд .  Он самый! Мы как раз только что его встре

тили! Нехорошо это! Людей обижает.
Штрекман бросает в Розу майских жуков.

Р о з а  (д р о ж а ) .  Штрекман!
1 в з



Б е р н д. В чем дело?
Ав г у с т .  Что это значит?
Ш т р е к м а н .  Ничего, у меня с ней свои счеты!
Авг ус т .  Своди счеты с кем хочешь! Ее же оставь 

в покое!
Шт р е к м а н  (зл о б н о ,  вр а ж д е б н о ) .  Берегись, Ав

густ, смотри!
Б е р н д. Перестаньте ссориться! Помиритесь, бога 

ради!
Шт р е  кман.  Тронешь жабу, она сразу запыхтит 

и надуется!
Ав г у с т .  На жаб похожи те, которые валяются в 

ямах.
Ш т р е 'К м а и. Давай, Август, по-мирному. Папаша 

Бернд прав, нужно ладить друг с другом! Это не по- 
христиански— так хмуриться! Иди сюда! Выпей со 
мной! Глотнем-ка разок. Лицом ты, конечно, не вышел, 
это всякий видит, а вот в чтении и письме ты знаешь 
толк и дела свои надежно устроил. Значит, скоро мы 
должны справить веселую свадьбу!
Аагуст никак не реагирует; тогда Бернд берет бутылку с водкой и

пьет.

Я на это надеюсь, папаша Бернд.
Бе рнд .  Ну, если за веселую свадьбу, то можно сде

лать исключение.
Шт р е к м а н .  Точно! Так и надо! Правильно! Сей

час уж не то время, когда я отбывал барщину на лоша
дях, ка-к тогда в имении, где вы меня в ежовых рукави
цах держали. Теперь я уже кое-чему научился. У кого 
голова на плечах, тот себе дорогу проложит.

Бе р н д .  Ну, это уж как господь благословит! 
(А вгуст у .)  Выпьем-ка за веселую свадьбу!

А в г у с т  (берет б ут ы лку) . Это уж как бог даст, 
за это нечего пить.

Шт р е к м а н  ( у д а р я я  себя  по б е д р а м ) .  И малень
ких Августов господь должен дать! Чтобы доставить ра
дость деду!' И чтобы старший из них стал старостой! — 
Теперь пускай и Розочка выпьет немного с нами.

Б е р н д .  Ты плачешь, Розхен? Что с тобой?
Ма р т а .  У нее все время слезы на глазах.
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А в г у с т  ( Р о з е ) .  Выпей глоток, раз ему уж fak хб- 
кется!

Роза берет с большим усилием и отвращением бутылку.

Шт р е к ма н .  Ну, хоп! Веселее! Одним глотком!
Роза пьет дрожа и с нескрываемым отвращением отдает бутылку

Августу.

Б е р н д  (тихо, с отцовской гордост ью , Ш т рекм ану).  
Ай да девка! Он должен беречь ее как зеницу ока.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Большая жилая комната в доме помещика Фламма: обширное поме
щение с низким потолком на первом этаже, справа дверь в сени. 
Вторая дверь в задней стене соединяет большую комнату с меньшей, 
называемой Фламмом «охотничьей». В ней приспособления для из
готовления патронов; на стене висят ружья, одежда, чучела птиц, 
которые видны, когда открывается дверь; в «охотничьей» же стоит 
канцелярский шкаф с гражданско-регистрационными делами. Три 
окна, расположенные слева, коричневый брусчатый потолок и об
становка придают комнате уютный вид. Слева в углу стоит большой 
старомодный диван, обитый цветастой материей, перед ним — дубо
вый темный раздвижной стол. Над диваном висят оленьи и козьи 
-рога. Над дверью «охотничьей комнаты» — стеклянный ящик с чуче
лами выводка куропаток. Правее этой двери — доска с ключами. 
Вблизи доски стеклянный шкаф, наполненный до отказа книгами. 
На шкафу стоит чучело филина; рядом со шкафом, на стене, часы 
с кукушкой. В правом углу комнаты кафельная печь, покрытая го
лубоватыми крапинками. Перед всеми тремя окнами, расположен
ными слева, распустившиеся цветы на подставках. Ближайшее к 
столу окно открыто. Открыто и следующее окно. Перед этим окном 
в кресле на колесах сидит ф р а у Ф л а м м .  На окнах кисейные за
навески. Недалеко от переднего окна стоит старый пузатый комод 
с резными украшениями, покрытый кружевной скатертью; на нем 
посуда и разные семейные реликвии, безделушки и тому подобное. 
Над комодом на стене семейные фотографии. Между печью и вы
ходом в сени старый рояль, повернутый клавиатурой в сторону печи; 
перед роялем расшитое кресло. Над роялем множество ящиков с 
коллекциями бабочек. Впереди справа светлый полированный пись
менный стол на колесах, перед ним простой стул. У стены вплотную 
к письменному столу еще несколько таких стульев. Между окнами 
старое вольтеровское кресло, обтянутое коричневой кожей. Над сто
лом большая висячая английская лампа с широким медным обод
ком. Над письменным столом на стене в» простой деревянной 
раме большая фотография пятилетнего красивого мальчика. Кар
точка обрамлена венком из свежих полевых цветов. Ниже — сте

клянная ваза с незабудками, воткнутыми в сырой песок.
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Прекрасный весенний день, около одиннадцати часов утра. 
Фрау Фламм — почтенная привлекательная женщина лет сорока. 
На ней гладкое черное блестящее платье старомодного покроя, 
белый кружевной чепчик, кружевной воротничок; ее худые нежные 
руки наполовину прикрыты кружевными манжетами. На коленях 
лежит книга и тонкий батистовый носовой платок. Черты лица у 
фрау Фламм крупные и приятные. Глаза светло-голубые, проница
тельные, высокий лоб, широкие виски. Ее уже седые редкие волосы 
аккуратно расчесаны на пробор. Время от времени она слегка при
глаживает волосы кончиками пальцев. У нее доброе лицо и серьез
ный, но не суровый взгляд. Вокруг рта, в уголках глаз часто по

является лукавая усмешка.

Ф р а у  Ф л а м м  ( з а д у м ч и в о  смотрит в о к н о , в з д ы 
хает, у гл убл я ет ся  в чтение к н и ги , затем п рислуш ивает ся , 
закры вает  к н и г у , вл ож и в в нее  з а к л а д к у , п о в о р а 
чивается к д в е р и  и говорит все  б о л е е  гр о м к и м , прият
ным го л о с о м ) .  Кто там? Пожалуйста, входите!

Стучат, дверь в сени приоткрывается, видна голова старого 
Б е р н д а.

Кто там? А, папаша Бернд, наш приходский попечитель 
и церковный староста. Пожалуйста, входите, я вас не 
укушу, папаша Бернд.

Бе рнд .  Мы хотели поговорить с господином лейте
нантом.
Он входит, за ним следом А в г у с т  К е й л ь; оба по-прежнему 

одеты по-воскресному.
Фр а у  Фл а мм.  Ото! Какой у вас важный вид!
Б е р н д .  Доброе утро, фрау Фламм.
Фр а у  Фла мм.  Добрый день, папаша Бернд! Мой 

муж был только сейчас в охотничьей комнате. ( К и в н у в  
в сторону А вгуст а.)  А это, наверно, ваш господин зять?

Бе р н д .  Да, с божьей помощью, фрау Фламм.
Фр а у  Фл а мм.  Ну, садитесь. Вы пришли, очевид

но, сделать.заявление о свадьбе? Значит, она наконец 
состоится?

Бе р нд .  Да, слава богу, теперь уж скоро.
Фр а у  Фламм.  Меня это радует! Ожидание ни к 

чему хорошему не приводит. Если решено, то тянуть 
нечего! Роза уже дала согласие?

Б е р н д .  Да! У меня точно камень с души свалился. 
Она долго упрямилась. А теперь сама торопит. Чем ско
рее будет свадьба, тем лучше.
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Ф р а у  Фл а м м .  Это меня радует, господин Кейль! 
Да, меня это радует, Бернд! — Кристель! — Я думаю, 
мой муж сейчас придет. Итак, все устроилось. Ну, па
паша Бернд, теперь вы можете говорить о счастье! Те
перь вы должны быть очень довольны.

Б е р н д .  Да, это так! Вы правы, фрау Фламм! По
завчера мы все обсудили. И тут господь послал нам еще 
большее счастье: Август был у фрейлейн в Гнадау, 
и она была очень любезна, дала ему в долг три ты
сячи марок. Теперь он может купить лахмановский 
дом.

Фр а у  Фламм.  В самом деле? Возможно ли это! 
Вот вам и снова повезло, папаша Бернд; когда вас гос
пода безжалостно уволили, оставили без куска хлеба, 
вы пали духом, у вас не было надежды; это была насто
ящая подлость! Теперь же господь изменил все к луч
шему.

Б е р н д .  Да! Человек всегда малодушен.
Фр а у  Фла мм.  Ну вот! У вас все прекрасно ус

троилось! Во-первых, дом находится прямо перед цер
ковью и к нему прилегает хороший кусок земли. А Роза, 
я думаю, умеет вести хозяйство. Нет-нет, теперь вы мо
жете быть довольны.

Бе р нд .  Сколько добра делает эта дама! После 
бога не ее ли должны мы больше всего благодарить^ 
Если бы я служил у фрейлейн в Гнадау и столько сделал, 
как здесь на службе у наших господ, мне никогда не 
пришлось бы жаловаться.

Ф р а у  Фл а м м .  Вам больше нечего жаловаться, 
Бернд.

Б е р н д .  Слава богу, нет! Ни в коем случае!
Ф р а у  Фл а м м .  На благодарность в этой жизни 

нельзя рассчитывать. Мой отец был сорок лет старшим 
лесничим, и все же мать впоследствии бедствовала. 
У вас сейчас хороший зять! Вы можете жить в прекрас
ном доме, и у вас есть даже кусок земли. О том, что
бы дела шли лучше, а не хуже, пускай позаботятся 
ваши дети.

Б е р н д .  Конечно, я на это надеюсь! Я, видите ли, 
нисколько не сомневаюсь. Кто, как он, трудился, сна
чала разносил книги...
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Фр а у  Фл а м м  (А вгу с т у ) .  Вы хотели, кажется, 
стать миссионером?

А в г у с т .  К сожалению, не позволило здоровье.
Бе р нд .  ...потом учился писать, читать и изучал ре

месло и при этом хороший христианин и такой поря
дочный человек, — у того я могу спокойно преклонить 
голову, когда усну последним сном.

Ф р а у  Фл а мм.  Вы, вероятно, знаете, папаша 
Бернд, что мой муж складывает с себя обязанности ста
росты? Вашу Розу он вряд ли успеет обручить.

Бе рнд .  Она сейчас сажает капусту...
Ф р а у  Фл а м м .  Я знаю, знаю, Роза нам помогает. 

Она была уже утром у меня. Не хотите ли к ней пойти, 
огород сразу за двором. — Кристель! — А вот и он.

Ф л а м м  (кричит и з д а л е к а ) .  Иду! Сейчас!
Ф р а у  Фл а м м .  Тебя ждут по делу.

В двери охотничьей комнаты появляется без сюртука и жилета 
Фл а м м .  Его белоснежная рубаха спереди расстегнута. Он чистит 

охотничью двустволку.

Фл а мм.  Да-да. Машинист Штрекман был у меня. 
Лучше всего сразу молотить. Машина стоит в имении. 
Но она еще не скоро освободится. — Господи! Да это па
паша Бернд!

Бе р нд .  Так точно, господин Фламм, мы пришли к 
вам. Мы хотели...

Ф л а м м. По порядку! Не торопитесь. (П о д н е с я  
руж ь е  к г л а з а м .)  Если вы пришли по брачным делам, 
папаша Бернд, тогда лучше немного подождите. Моим 
преемником будет казначей Штекель, он произведет эту 
церемонию значительно торжественнее.

Фр а у  Фл а м м  ( с л е д и в ш а я  з а  б е с е д о й , держ а у  
п о д б о р о д к а  т ам бурную  и г л у  и внимательно смотря на  
м уж а). Кристель, что за вздор ты городишь!

А в г у с т  ( б л е д н ы й  с сам о го  н а ч а л а , п ри  у п о м и н а 
нии имени Ш трекмана бледнеет е щ е  б о л ь ш е , торжест
вен н о  поднимается и в з в о л н о в а н н о  говорит ). Господин 
лейтенант, я хочу сделать заявление об обручении. С бо
жьей помощью я собираюсь вступить в святой брак.

Фл а м м (о п у с к а я  р уж ь е , говорит небреж н ы м  тоном). 
Прямо невероятно! Что это вы так торопитесь?
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Фр а у  Фл а м м  ( с  ю м о р о м ) .  Тебе-то какое делб, 
Кристель, подумать только! Пускай люди женятся! Ты 
прямо как проповедник! Если слушаться мужа, папаша 
Бернд, то на свете были бы одни холостые мужчины и 
незамужние женщины.

Фла мм.  Брак — ловушка для простаков. Вы, ка
жется, переплетчик Август Кейль?

Авг у с т .  К вашим услугам!
Фл а м м. Вы живете в Вандрисе по ту сторону? 

И вы купили дом Лахмана?
Авг у с т .  Именно так!
Фла мм.  Вы хотите открыть книжный магазин?
А в г у с т .  Книжный и писчебумажный магазин. Да, 

быть может.
Бе рнд .  Он думает главным образом продавать на

зидательные книги.
Фла мм.  При доме Лахмана имеется еще и земель

ный участок. Это, должно быть, у большого грушево
го дерева?

Б е р н д  и А в г у с т  ( о д н о в р е м е н н о ) .  Именно так.
Фл а мм.  В таком случае мы соседи. (Откладывает  

руж ье  и ищет в к а р м а н е  с в я з к у  к л ю ч е й , п о с л е  чего  Кри
чит во  д в о р . )  Мина! Увези фрау Фламм! (Садит ся з а  
письм ен ны й  стол, п о д а в л я я  заметное во л н е н и е .)

Фр а у  Фл а мм.  Нечего сказать, вежливый муж! 
Но он прав! Я здесь лишняя! (Опрятно одетой го р н и ч 
н о й к о т о р а я  во ш л а  в комнату и встала з а  ее к р е с л о м .)  
Передвинь-ка меня, девушка, в охотничью комнату. Да 
причешись получше.

Ф р а у  Ф л а м м  и г о р н и ч н а я  удаляются в охотничью комнату.

Фл а мм.  Мне жаль Лахманов! (К е й л ю .)  У вас были 
сбережения для покупки земли?

Кейль взволнованно и смущенно покашливает.

Ну, в конце концов, это безразлично. Кто владеет этой 
землей, может быть доволен. Итак, вы хотите?.. А где 
же невеста? Как же так? Может быть, она против?

А в г у с т  (очен ь  в з в о л н о в а н н о  и реш ит ельно). Мы 
столковались, насколько мне известно!..
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Б е р н д. Я пойду и приведу ее сюда, господин Фламм. 
(Быстро уходит.)

Ф л а м м  (с  заметной рассеянност ью  от крывая п и с ь ■ 
м енны й стол и сли ш к ом  п о зд н о  за м е ч а я  и сч езн овен и е  
Б е р н д а ) .  Вздор, дело не горит. ( П о р а ж ен н ы й , смотрит 
некоторое в р е м я  на д в е р ь ,  з а  которой исчез  Б е р н д ,  п о 
том пожимает п л еч а м и .)  Впрочем, делайте что хотите, 
поступайте как знаете! Я же займусь своей трубкой, 
(Встает, вынимает из книж ного ш к а ф а  кисет, берет со  
стены корот кую  т рубку, набивает ее  табаком и заж и 
гает. П р и  этом обращ ает ся к А вгуст у .)  Вы курите? 

Авг у с т .  Нет.
Фл а мм.  И не нюхаете табак?
Авг у с т .  Нет.
Фл а мм.  И не пьете ни пива, ни водки, ни вина? 
Ав г у с т .  Ничего, кроме вина при святом прича* 

стии.
Фл а мм.  Железные принципы! Примерный нрав!— 

Войдите!— Ведь, кажется, стучали? Или нет? Это, навер- 
но, все проклятые псы возятся! — Вы иногда занимае
тесь знахарством для времяпрепровождения?

Август качает отрицательно головой.

Я думал, что вы лечите молитвами! Кажется, я слышал 
об этом от кого-то.

Авг у с т .  Очевидно, это было нечто другое, не зна
харство.

Фл а мм.  Почему?
Авг у с т .  Вера может горы воротить. А что просят, 

истинно веруя, над тем господь и поныне всемогущ.
Фл а мм.  Войдите! Ведь снова стучали? Войдите! 

Войдите же! Черт возьми!
Старый Б е р н д ,  сам очень бледный, вталкивает бледную, упираю
щуюся Р о з у .  Одно мгновение она и Фламм смотрят друг другу 

пристально в глаза.

(П о с л е  этого продолж ает.) Хорошо! Подождите немного! 
(Д елает  вид, будто е м у  н а д о  что-то принести, и уходит^ 
в охотничью комнату.)

Между Берндом, Розой и Августом происходит возбужденный раз
говор шепотом.
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Бе рнд .  Что же тебе сказал Штрекман?
Ро з а .  Кто? Он? Ничего, отец...
Б е р н д .  Ведь Штрекман был во дворе. Он все вре

мя тебе что-то говорил.
Роз а .  Да нет, что же он мог мне говорить?
Бе рнд .  Об этом я тебя как раз спрашиваю.
Роз а .  А я вот как раз этого не знаю.
Авг у с т .  Ты не должна связываться с этим прохо

димцем!
Ро з а .  Что я могу поделать, если он заговаривает 

со мной.
Бе рнд .  Ну вот видишь, он все-таки с тобой разго

варивал.
Роз а .  Ну и что же? Я его не слушала.
Бе рнд .  На этого Штрекмана мне нужно подать в 

суд. Я непременно подам на него жалобу. Когда мы шли 
мимо того места, где они работали на молотилке, — слы
шите, вот они начинают снова!

Слышен отдаленный шум молотилки.

Он что-то крикнул нам вслед! Что именно, я не рас 
слышал.

Авг у с т .  Если девушка обмолвится с ним хотя бы 
двумя словами, о ней уже пойдет дурная слава.

Роз а .  Тогда поищи себе кого-нибудь получше!
Ф л а м м ( сн о ва  входит, он н а д е л  воротничок и охот- 

н ичью  курт ку . В и д  у  н е го  реш ит ельны й). Доброго утра 
всем. Что вам угодно? Когда должно состояться обру
чение? В чем дело, однако? Вы не столковались между 
собой? Да скажите же, пожалуйста, хоть одно слово! 
Эге, люди, да у вас еще ничего не улажено?! Я хочу вам 
дать один совет: идите домой, подумайте до завтра и, 
если вы решите, приходите снова.

А в г у с т  ( реш ит ельно) .  Дело уладится сейчас!
Фл а м м .  Я не имею ничего против, Кейль! ( С о б и 

р а я с ь  сделать заметки к а р а н д а ш о м .) Итак: когда это 
состоится?

Бе р нд .  Мы бы хотели как можно скорее.
Авг ус т .  Через четыре, пять недель, если возможно,
Фл а м м .  Уже через четыре, пять недель!
Авг ус т .  Да, господин Фламм!
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Фла мм.  В таком случае я прошу указать точный 
срок. Здесь нельзя действовать опрометчиво и...

Р о з а  ( си льн о  в о л н у я с ь , н е п р о и з в о л ь н о ) . Неплохо 
бы еще немного подождать!

Фл а мм.  Что ты имеешь в виду? Что вы имеете в 
виду, хотел я сказать. Мы, правда, знаем друг друга 
с детства. Но если девушка становится невестой, к ней 
не обращаются больше на «ты». Итак, пожалуйста; вы, 
кажется, не согласны.

А в г у с т  ( в з д р о г н у в  п р и  с л о в а х  Р о з ы  от н ео ж и д а н 
ности, пристально смотрит на нее. П о д а в и в  во л н е н и е , с 
з л о в е щ и м  спокойст вием). Ну, ладно! Прощайте и будь» 
те здоровы, папаша Бернд!

Б е р н д. Ты останешься здесь, Август, говорю я тебе! 
( Р о з е . )  А ты! Тебе я хочу кое-что сказать! Или — 
или! Ты меня понимаешь! Я был к тебе долго снисходи* 
тельным. И Август также, более чем следовало. Мы тер
пели твои причуды. Мы все думали: терпение, терпение! 
Нащ господь бог образумит ее. А ты с каждым днем все 
хуже и хуже. Три дня тому назад ты мне твердо обеща
ла и Августу дала согласие, да и сама никак не могла 
дождаться. А сегодня ты снова ничего не хочешь об 
этом знать. Что это значит? Что ты, собственно говоря, 
думаешь? Ты думаешь, что можешь себе все позволить, 
потому что ты честная молодая девушка? Потому что 
ты самостоятельная и трудолюбивая и потому что о 
тебе никто не может сказать ничего плохого? Но ты не 
единственная. Так и должно быть! Здесь нечем гордить
ся. И другие девушки не бегают по танцам! И другие 
воспитали маленьких братишек и сестренок и вели хо
зяйство у старого отца! Не все же шлюхи и негодницы, 
не одна ты скромная, хорошая девушка. А что было бы, 
если бы это было иначе? Ты тогда давно бы уже валя
лась на улице! Такой дочери у меня бы не было. Этот 
человек — Август — в тебе не нуждается! Такому челове
ку стоит только пальцем поманить... и к нему сбежится 
целая куча девушек из самых лучших семейств. Еще луч
ше, может быть, чем ты. Поистине тут у каждого тер
пение лопнет. Да, тут должно терпение у каждого лоп
нуть. Высокомерие! Спесь! Заносчивость! Или ты сейчас 
сдержишь свое обещание...
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Ф л а м м. Ну-ну, папаша Бернд! Будьте с ней по
мягче.

Бе р нд .  Господин лейтенант, вы не знаете этой ис
тории. Если девушка так терзает и мучает порядочного 
человека, то она не может быть моей дочерью.

А в г у с т  (чуть не п л а ч а ) .  Роза, в чем ты меня мо
жешь упрекнуть? Почему ты ко мне так плохо относишь
ся? В счастье свое я, конечно, никогда не верил, да и 
правда, за что бог пошлет мне счастье? Я обречен быть 
несчастным! Я вам говорил это всегда, папаша Бернд! 
Но я старался и работал, и господь мне в том помог, 
я себя не посрамил. Расхныкался я! Приходится! Иной 
раз так бывает! Для меня это слишком большое счастье! 
(Я вырос в сиротском доме! У меня никогда не было 
семьи! Ни сестры, ни брата, никого, кроме Христа спаси
теля. Правда, я не красавец. Но я тебя спросил, и ты 
сказала: да! Ведь все дело в душе человека! Господь 
читает в наших сердцах! Ты еще жестоко раскаешься! 
( Хочет уйти.)

Б е р н д  ( удерж ивает  е го ) .  Еще раз говорю, Август! 
Останься!— Ты понимаешь, Розина! Все понимаешь! 
Этот человек... или... Я этого не могу допустить. Он был 
моей опорой, он так долго за тебя сватался. А когда 
я был болен и не мог работать и когда о нас никто не 
заботился, он делил с нами кусок хлеба.
Август,  не в состоянии больше совладать со своим волнением, 

берет шляпу и уходит.

Он был для нас как ангел небесный! — Август!
Р о з а .  Да я же согласна. Но вы ведь можете немно

го подождать!
Бе р н д .  Он ждал тебя три года. И господин пастор 

тебя убеждал... Ему уже надоело! Кто посмеет его упре
кнуть! Все имеет границы! Он прав! Ну, теперь ты ви
дишь, с чем ты остаешься, знаешь, чего ты хочешь. 
Я больше не желаю с тобой возиться. (Уходит.)  

Фл а мм.  Ну-ну! Ну-ну! Тысяча проклятий!

Роза то бледнеет, то краснеет. Видно, что она охвачена сильным 
внутренним волнением, которое моментами настолько значительно, 
что,, кажется, с ней вот-вот будет истерика. После ухода Бернда 

девушка, все еще бледная, находится в оцепенении.
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( З а х л о п н у в  к н и г у  регист рации и н а б р а в ш и с ь  мужества  
посмотреть на Р о з у . )  Роза, приди в себя! Что с тобой? 
Ты же не станешь расстраиваться из-за этой глупой 
болтовни?! (В и д я ,  что он а  дрожит и ее  неподвиж но у с 
тремленные г л а з а  полн ы  сл ез .)  Роза! Будь благоразум
ной! Что это значит?

Ро з а .  Я знаю, чего я хочу, и я добьюсь своего. 
А если не получится, то мне ничего больше не нужно!

Ф л а м м ( в з в о л н о в а н н о  ходит в з а д  и в п е р е д , п р и 
слуш ивает ся в сторону д в е р и ) .  Конечно, отчего же нет! 
(Занят ы й я к о б ы  до ск о й  с к л ю ч а м и , с которой он берет  
к л ю ч , шепчет со все  б о л ь ш е й  поспеш ностью.) Роза! По
слушай! Роза! Роза, ты слышишь? Мы должны встре
титься за фольварком! Я должен еще раз с тобой все об
судить. Тише! Моя жена в охотничьей комнате. Здесь 
нельзя разговаривать.

Р о з а  ( с  больш и м  т рудом, но э н е р ги ч н о ) .  Никогда, 
господин Фламм!

Ф л а м м. Ты хочешь, наверно, нас всех с ума све
сти и перессорить друг с другом?! Ты что, с ума сошла, 
скажи на милость?! Я бегаю за тобой уже четыре недели 
и хочу толком с тобой поговорить, а ты избегаешь меня, 
словно я прокаженный... так вот! Потом получаются та
кие истории...

Р о з а  ( к а к  и п р еж д е) .  Пусть будет даже в десять 
раз хуже! Можете меня бить, я не заслуживаю лучшего! 
Можете забрасывать меня грязью, но...

Фл а м м  (стоит у  стола у д и в л е н н ы й , с в о з м у щ е н и е м  
р е з к о  п оворачивает ся к Р озе .  Сдерж ивает себя. В д р у г  
н е п р о и зв о л ь н о  ударяет  к у л а к о м  по столу, так что все  
трясется). Тысяча чертей!

Ро з а .  Ради бога...
В двери «охотничьей комнаты» появляется в своем кресле ф р а у  

Фл а м м ,  передвигаемая г о р н и ч н о й .
Фр а у  Фл а мм.  Что случилось, Фламм?

Ф л а м м  мрачнеет, но решительно берет себя в руки и, взяв ралку 
и шляпу со стены, уходит в дверь справа.

(У д и в л е н н о  смотрит с в о е м у  м уж у в с л е д , к а ч а я  го л о в о й , 
и лиш ь затем обращ ает ся с во п р о со м  к Р о з е . )  Что случи
лось? Что это с ним?

175



Р о з а  ( г л у б о к о  п от рясенная). Ах, дорогая фрау 
Фламм, я очень несчастна! (П адает  к н огам  ф р а у  Ф лам м  
и прячет л и ц о  у  нее  в к о л ен я х .)

Фр а у  Фла мм.  Ну расскажи мне... ну не надо, де
вочка... что у тебя стряслось? Что такое? Ты очень из
менилась. Никогда я не смогу этого понять! ( Г о р н и ч 
ной , п е р е д в и га в ш е й  к р е с л о .)  Ты мне сейчас не нужна! 
Придешь потом! Приведи все на кухне в порядок!

Г о р н и ч н а я  уходит.

Ну, так! Что с тобой? Что случилось? Что бы там ни 
было, расскажи мне! Это принесет тебе облегчение! Что? 
Как? Что ты говоришь? Что ты сказала? Ты не хочешь 
выходить замуж за переплетчика Августа? Или у тебя в 
голове кто-нибудь другой? Да что там: один другого 
стоит, а по-настоящему никто тебя недостоин.

Р о з а  (н а к о н е ц  усп окаи вает ся  и встает). Я знаю, 
чего я хочу, и это уже хорошо.

Фр а у  Фла мм.  Ах, так?! Видишь ли, я думала, 
может быть, ты не знаешь. Женщины иногда этого не 
знают. Не говоря уже о девушках твоего возраста. Ста
рый человек может здесь иногда помочь. Но если ты это 
знаешь, то хорошо! Тогда ты и сама разберешься. ( Н а 
д е в  о ч к и , окидывает  ее зо р к и м  в з гл я д о м .)  Розина! Ты 
что, больна?

Р о з а  ( и с п у га н н о , в замеш ательстве). Больна? Как 
это?..

Фр а у  Фла мм.  Просто больна, как обычно бывает. 
Раньше ты выглядела иначе.

Ро з а .  Но я ведь не больна?!
Фр а у  Фла мм.  Я этого и не говорю. Я только 

спрашиваю. Потому-то я и спрашиваю! Мы должны по
нять друг друга, послушай меня! Это так! Не станем же 
мы ходить вокруг да около! Не играть же нам в прят
ки. Ведь не думаешь же ты, что я к тебе плохо отно
шусь?

• Роза энергично качает головой.

Ну вот и хорошо! Вот и договорились. Ты ведь играла 
еще с моим крошкой Куртом. Вы росли вместе, пока гос
подь не забрал к себе мое единственное дитя. И тогда
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же умерла твоя мать. Я хорошо помню, как она лежала 
на смертном одре!.. Она тогда еще просила меня, чтобы 
я по возможности позаботилась о тебе.

Р о з а  (н еп одви ж н о  уст авивш ись п е р е д  с о б о й ) .  Са
мое лучшее для меня было бы утопиться! Раз уж так 
случилось... Господи, прости мне мой грех!

Ф р а у Ф л а м м .  Раз уж так случилось? Что это зна
чит? Я тебя не понимаю! Может быть, ты будешь нем
ного яснее выражаться. Во-первых, я женщина, от меня 
ничего не ускользнет! И, кроме того, я еще и мать, хотя 
у меня сейчас и нет детей. Девушка, кто знает, что 
с тобой! Я за тобой наблюдаю уже несколько недель. 
Ты, может быть, этого не заметила... Ты должна сейчас 
рассказать всю правду. Передвинь-ка меня к комоду!

Роза передвигает кресло.

Так! Здесь в ящиках лежат его старые вещи. Детские 
вещи маленького Курта... Твоя мать однажды сказала 
мне: у моей Розы будет много детей! Право, у нее слиш
ком горячая кровь! Я не знаю: вполне может быть, что 
она была права. (Достает из я щ и к а  б о л ь ш у ю  к у к л у . )  
Вот видишь! Будь что будет. Ведь быть матерью не по
зор. Этой куклой играли и ты и Курт. Но больше вози
лась с ней ты: и мыла, и кормила, и вытирала, а когда 
однажды пришел Фламм, ты прижала ее к груди. Сегод
ня утром ты принесла цветы. Не правда ли, незабудки, 
там в вазочке? В воскресенье ты снова украсила могилу 
Курта. Дети и могилы — это женское дело. (Достает из  
я щ и к а  детскую р у б а ш о н к у , держит ее  о беи м и  р у к а м и  з а  
р у к а в а  и продолж ает.) Не так ли, Роза? Я очень благо
дарна тебе за это! Твой отец, он занят своими церков
ными делами, изучением библии и так далее. Он гово
рит, что все люди на этом свете грешники, и хочет всех 
сделать ангелами. Может быть, он прав, я в этом не раз
бираюсь. Я поняла лишь одно: что такое мать на этом 
свете и. как ей приходится страдать.
Не в силах больше сдерживаться, Роза, хрипло всхлипывая, опу
скается на колени и в знак признания и благодарности целует руки

фрау Фламм.
( П о  искре, б л е с н у в ш е й  в г л а з а х  ф р а у  Ф лам м , ви дн о , что 
он а  д о г а д а л а с ь  о б  истине и п о н я л а  п р и зн ан и е , но она
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продолж ает сп о к о й н о .)  Видишь ли, девочка, вот это я по
няла. Я поняла, а мир об этом забыл. О многом другом 
я ничего не знаю. Я знаю не больше, чем знают все, а 
что знают все, то я не называю знанием. (Осторожно  
кладет детскую р у б а ш о н к у  на к о л е н и .) Ну, иди теперь 
домой и будь мужественной! Я хочу теперь сама все об
думать. Все хорошо! Больше я тебя сейчас ни о чем не 
спрашиваю. Ты теперь уже не просто женщина... А это 
значит — надо вдвойне быть осторожной. Большего я не 
хочу знать. Положись на меня! К отцам я вообще равно
душна: будь то советник или бродяга. Ведь рожать де
тей должны мы сами. Пока нам в этом никто не помо
гает. Нужно обдумать три вещи: как быть с Берндом, 
с Августом и еще кое-что; на это у меня есть время! 
Я хочу все сама как следует обдумать. Ведь, в кон
це концов, живешь на свете, чтобы делать людям 
добро.

Р о з а  ( сн о ва  вы прям ляет ся и застывает в н еп одви ж 
ной п о з е ) .  Ах нет, фрау Фламм, не делайте этого! Не 
стоит. Вы не должны обо мне заботиться! Я этого ни 
от вас, ни от других не заслужила. Я это знаю! Я долж
на сама за все расплачиваться! На других надеяться я 
не имею права! Это... яснее я не могу объяснить! Вы 
добры, как ангел. Видит бог, вы слишком добры ко 
мне! Не стоит! Я не могу согласиться на это. Прощайте, 
фрау Фламм!

Ф р а у  Фла мм.  Побудь еще со мной! Я не могу 
тебя сейчас отпустить в таком состоянии. Кто знает, 
что ты можешь натворить.

Ро з а .  Нет, вы можете быть совершенно спокойны, 
фрау Фламм: над собой я не собираюсь пока ничего де
лать! В крайнем случае я могу прокормить ребенка сво
им трудом: под небом всем хватит места, свет велик! 
Если бы дело было только во мне, и не было бы отца, и 
Август не упрекал бы меня... ведь у ребенка должен 
быть отец!

Ф р а у  Фл а м м .  Правильно! Всеми силами доби
вайся своего! Ты ведь всегда была дельной девушкой! 
Тем лучше, если ты не унываешь! Но если я тебя пра
вильно поняла, тогда я не могу понять другое: почему 
ты противишься свадьбе.
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Р о з а  ( с н о в а  зам кнут ая , б л е д н а я , со страхом) .  Что 
мне сказать вам? Сама не знаю! Дальше я не стану про
тивиться... только вот Штрекман...

Фр а у  Фла мм.  Будь откровенной, ты меня пони
маешь!.. Пожалуй, иди сейчас домой. Завтра приходи 
снова! Послушай меня! Будь рада! Ребенку надо радо
ваться...

Ро з а .  Я рада, видит бог! Я уж своего добьюсь, 
только помочь мне в этом никто не может. (Быст ро у х о 
дит.)

Фр а у  Фл а м м  ( одн а , смотрит ей всл ед ,  вздыхает,  
берет р у б а ш о н к у ,  л е ж а щ ую  на к о л е н я х , р а сп равл я ет  ее  
и говорит) .  Ну, девочка, это же счастье, то, что с тобой 
произошло! Для женщины нет большего счастья! За
помни это.

З а н а в е с
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ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Плодородная местность. Справа между полями на треугольной по
лянке, расположенной в небольшой низинке, старое грушевое дерево, 
рядом с ним прозрачный источник в простой каменной оправе. 
За полями — луга. На заднем плане сцены, в окружении ольхи, за
рослей лесного ореха, ив и бука, — напоминающий озеро пруд, за
росший у берега камышом и водорослями. За ним — вновь луга и 
расположенные полукругом вековые дубы, вязы, бук и березы. Ме
жду кустарниками и деревьями виднеются колокольни и крыши рас
положенных в отдалении деревень, слева за кустами— соломенные 
крыши фольварка. Жаркий летний полдень в начале августа. Из
дали доносится шум молотилки. Справа появляются усталые и из
можденные от работы и жары старый Б е р н д  и А в г у с т  Ке й л ь .  
Оба без сюртуков, в одних рубашках, брюках, сапогах и фураж
ках; у каждого из них через плечо мотыга, в руках коса, на кожа

ном поясе коровий рог с оселком.

Бе р нд .  Здорово жарко сегодня! Нужно немного от
дохнуть! Но на собственной земле приятно работать.

Авг у с т .  Я совсем не привык косить траву.
Бе р нд .  Однако ты держался молодцом.
Авг ус т .  Да что вы! Я никак не дождусь, когда это 

кончится! Все суставы ломит.
Б е р н д .  Будь доволен, зять. Нужно привыкнуть к 

такой работе. А для тебя она вообще лишь исключе
ние. Но, повторяю, ты уже сейчас можешь пойти с кос
цами.

Ав г у с т .  Один день, может, и выдержу, а на вто
рой— свалюсь. Болен я. Опять был у окружного лекаря. 
Он, как всегда, только плечами пожал.

Бе р нд .  Ты здоров, и жизнь твоя в руках божьих. 
Положи несколько ржавых гвоздей в воду и пей два-три
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раза в неделю настой. Это очищает кровь и укрепляет 
сердце. Только бы погода продержалась.

Ав г у с т .  Невыносимая жара, слишком душно. Мне 
показалось, что гремел гром.

Б е р н д ( встав на  к о л ен и  на о г р а д у  источника, пьет 
ртом п р я м о  из в о д о е м а ) .  Все же вода — лучшее питье!

Авг ус т .  Сколько сейчас времени?
Б е р н д. Четыре будет. Меня удивляет, что нет Розы 

с полдником. (П одним ает ся и рассматривает острие 
п ри сл о н ен н о й  к д е р е в у  ко сы .)

Август делает то же самое..

Не надо ли ее подточить? Моя еще острая.
Авг у с т .  Ничего, я попробую еще поработать ею.
Б е р н д  (ложится п о д  г р у ш е в ы м  д е р е в о м  на  т раву).  

Иди лучше сюда и садись рядом со мной! Было бы у 
тебя с собой евангелие, мы могли бы почитать сейчас 
что-нибудь назидательное.

А в г у с т  (усталый, с об л е гч е н и е м  ложится). Я лишь 
говорю: благодарение и слава господу.

Бе рнд .  Вот видишь, Август, я тебе сразу сказал: 
оставь ее пока в покое. Девка сама успокоится! Вот 
она и образумилась. Раньше, когда ты еще не сватался 
к Розе, я подчас прямо ломал себе голову! Она бывала 
иногда такой своенравной! Лучше всего не обращать на 
нее внимания! Иногда, ей-богу, бывало так, как будто 
она на стену натыкалась, невидимую, незримую, — ну и 
впрямь ходила вокруг нее ощупью.

Авг у с т .  Какой злой дух вселился тогда в нее! Те
перь я готов на коленях благодарить бога, но тогда я 
растерялся. Что это она вдруг... отчего бы это? Я до 
сих пор ничего не разберу.

Бе р нд .  А как было на этот раз при регистрации 
по сравнению с прошлым разом?

А в г у с т .  Я рад, что староста уже не Фламм.
Бе р нд .  На этот раз Роза и слова не сказала, и в 

четыре-пять минут все было готово. Вот какой она иног
да бывает! Таковы женщины.

Ав г у с т .  Не Штрекман ли тут замешан? Он вам 
вслед что-то крикнул, а до этого он в чем-то убеждал 
Розу...
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Бе р нд .  Может быть, да, а может быть, и нет! Это
го я не знаю. От нее иной раз ничего не узнаешь. Это, 
видишь ли, очень плохо. Потому я и рад, что Роза на
шла себе мужа, который сумеет на нее повлиять, сумеет 
обращаться с этим строптивым существом. Вы подходи
те друг другу. Она ведь хорошая. С ней нужно только 
уметь ладить, а ты обходительный и мягкий человек.

Ав г у с т .  Когда я вижу машиниста Штрекмана, 
мне кажется, что я вижу сатану.

Бе р н д .  Может быть, она побоялась, что этот па
рень набезобразничает. Он ведь с детства был испорчен
ным. Его мать, не раз мне жаловалась на него. Вполне 
возможно! Он на все способен.

Ав г у с т .  Когда я вижу этого человека, я себя не 
помню, меня бросает в жар и холод, я готов роптать 
на отца небесного, что он сотворил меня не Самсоном! 
Да простит мне господь злые мысли.

Слышен, свисток локомобиля.
Вот он!

Б е р н д .  Не думай ты о нем!
Авг у с т .  Ну, ладно, коли уж все в прошлом, я уеди

нюсь в наших четырех стенах, и мы будем вести спо
койную жизнь.

Бе р н д .  Дай нам бог спокойной, хорошей жизни.
А в г у с т .  Я больше не хочу никого знать. Мне тош

но на всех смотреть! У меня такое отвращение к людям, 
что я прямо... да, отец, как бы это тебе сказать? Если 
мне бывает уж слишком горько на душе, то я смеюсь, и 
тогда я готов с радостью умереть. Я бываю этому рад, 
как ребенок.
Через поле быстро приближаются несколько работников, старая жен
щина и две девушки, идущие из имения Фламма, их всех мучает 
сильная жажда. Это Ган,  Г е й н ц е л ь ,  Г о л и ш  и с т а р у х а  
Г о л и ш, его жена, с т а р ы й  К л е й н е р  т, с т а р ш а я  и м л а д 
ш а я  р а б о т н и ц ы .  Мужчины в одних рубашках и брюках, жен
щины в подвернутых юбках, с косынками на плечах и в пестрых 

головных платках.

Ган (тридцати лет, з а г о р е л ы й , э н е р ги ч н ы й ) .  Я все 
же первый добрался до воды! Вы можете сколько угодно
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подзуживать. Где уж вам меня догнать! ( Становится на  
ко л ен и  и нагибает ся н а д  во д о й .)  Лучше всего прыгнуть 
сейчас в воду.

М л а д ш а я  р а б о т н и ц а .  Только посмей! Мы 
очень хотим пить. (Старш ей работ нице.) Есть у тебя чем 
зачерпнуть?

С т а р ш а я  р а б о т н и ц а .  Подожди! Сначала надо 
старшей.

Г е й н ц е л ь  (оттаскивает о б е и х  ж енщ ин з а  плени,  
протискивается м еж ду  ним и и становится у  источника). 
Сначала мужики, а после уж бабы.

К л е й н е р  т. Здесь всем хватит места! Не так ли, па
паша Бернд? Хлеб да соль!

Б е р н д. Конечно, конечно. У нас просто еще нече
го есть. Мы вот все еще ждем, чтобы нам принесли.

Голиш.  Я-я-я... хоть выжимай меня! Мой язык как 
кусок дерева во рту.

С т а р у х а  Голиш.  Воды!
Кл е й н е р т .  Здесь для всех хватит.

Все жадно пьют воду, кто прямо из водоема, кто зачерпнув воду 
в пригоршню, в шапку, в горшок или бутылку. Слышно лишь, как 

все жадно глотают воду и облегченно вздыхают.

Г е й н ц е л ь  (вст авая ) .  Вода хороша, но пиво было 
бы лучше.

Ган.  Стаканчик водки сейчас бы не помешал.
Го л и ш.  Август мог бы нам поставить четверть 

вина.
С т а р у х а  Го лиш.  Пускай он лучше пригласит 

нас на свадьбу.
Г о л и ш.  Мы все придем на свадьбу. Должно быть, 

теперь скоро.
Г е й н ц е л ь .  Я не приду, он поднесет нам одну воду. 

А это я могу получить и здесь... или несколько глотков 
кофе...

Г а н. И при этом придется молиться и петь. Кто его 
знает, может быть, еще придет пастор из Енкау и за
ставит нас читать все десять заповедей.

Ге й н ц е л ь .  Или семь молитв! Это было бы совсем 
худо. Я все перезабыл.

Кл е й н е р т .  Люди, оставьте вы Августа в покое, я
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вам говорю — была бы у меня дочка, лучшего зятя я 
бы и не желал себе: он свое дело знает, он на своем 
месте.
Рабочие и работницы собрались в полукруг и полдничают. Они пьют 
кофе из жестяных банок и закусывают хлебом, отрезая небольшие 

кусочки от каравая.

С т а р у х а  Г о л и ш.  Вон за фольварком идет Роза 
Бернд.

Голиш.  Посмотрите только, как она ловко прыгает.
К л е й н е р  т. Ей все нипочем. Поднимает мешок с 

пшеницей и тащит его прямо на сеновал. Я сегодня ут
ром видел ее. У нее был на тележке платяной шкаф, она 
везла его в новый дом. Девка кровь с молоком, она 
сумеет управлять своим хозяйством.

Ган.  Если бы у меня дела шли так, как у Августа, 
я бы и в ус себе не дул: и я попробовал бы стать бого
молом.

Голиш.  Для этого надо умение, тогда выйдет.
Ган.  Когда подумаешь, как он раньше бегал с сум

кой и продавал по деревням книги, опять же как он пи
сал людям письма... Ныне у него в Вандрисе лучший 
дом с землей, и он женится на лучшей девушке во- всей 
округе.
Появляется Р о з а .  Она принесла в корзине еду для Августа и ста

рого Бернда.

Ро з а .  Хлеб да соль!
Люд и .  Хлеб да соль! Хлеб да соль! Благодарствуем!
Голиш.  Так ты уморишь своего любимого голодом, 

Розочка!
Р о з а  ( в е с е л о  расп а к о вы ва ет ).  Ну вот еще! Так ско

ро с голоду не умирают!
Ге й н ц е л ь .  Получше корми его, Роза, иначе он не 

вытянет.
Голиш.  Да-да, иначе он будет у тебя слишком то

щим!
Б е р н д .  Где ты пропадала так долго, а? Мы ждем 

тебя уже полчаса.
А в г у с т  ( в с п о л го л о с а , сердит о). Ну вот, снова вся 

компания здесь! Без них мы бы давно уже управились.
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С т а р у х а  Голиш.  Брось ворчать, а ты, девушка, 
не обращай на это внимания!

Р о з а .  Кто же это ворчит, Голиш? Кто здесь может 
ворчать? Да Август никогда в жизни не ворчит.

С т а р у х а  Г о л и ш.  А хоть бы и ворчал! Я тебе 
говорю: ты не должна обращать на это внимания.

Г е йнце л ь .  Если сейчас не ворчит, то потом будет. 
Роз а .  Я не боюсь, если иногда и поворчит.
Г о л и ш. Скоро же у вас все на лад пошло!
Ро з а .  Да мы ведь всегда ладили! (Ц елует  А вгуст а.)

Среди окружающих смех.

Что это вы смеетесь? Иначе и быть не может.
Голиш.  А я-то вообразил, что... заберусь когда-ни

будь к тебе в окно...
Кл е й н е р т .  Тогда ты и костей своих не соберешь. 
С т а р ш а я  р а б о т н и ц а  (я зви т ел ьн о) . Да нет! 

Чего там! Я бы на его месте все же попыталась. Почем 
знать?

Б е р н д (н а х м у р и в ш и с ь ,  спокойно, старшей работ
н и ц е ) .  Держи язык за зубами!

К л е й н е р  т. Ты слышишь: он тебе говорит, чтоб ты 
помалкивала. Этот старый Бернд совсем не понимает 
шуток.

Ро з а .  Да она уже замолчала! Оставьте ее в покое! 
К л е й н е р т  ( з а к у р и в а я  т рубку) . С виду Бернд до

вольно добродушный, но, когда он рассердится, вы не 
поверите, каков он. Я помню, когда он был управляю
щим, бабам было не до смеха. Десяти таким задал бы 
он перцу, тогда уж не погуляла бы с парнями. 

С т а р ш а я  р а б о т н и ц а .  Да кто гуляет? 
Кл е й н е р т .  Об этом надо спросить машиниста 

Штрекмана.
С т а р ш а я  р а б о т н и ц а  (с и л ь н о  п о к р а с н е л а ) .  

Да по мне, спрашивайте хоть самого господа бога!

Среди окружающих смех.
Появляется м а ш и н и с т  Ш т р е к м а н .  Он только что с моло

тилки и весь в пыли; слегка пьян.

Шт р е к м а н .  Кто здесь поминает машиниста Штрек-
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мана? Здесь он! Перед вами! Кому охота со мной потя
гаться? Добрый день! Хлеб да соль всем.

С т а р у х а  Голиш.  Стоит только заговорить о са
тане, как он сразу тут как тут.

Шт р е к ма н .  Ну, а тебя я нарекаю чертовой ба
бушкой. ( Снимает ф у р а ж к у  с к о к а р д о й  и вытирает со  
л б а  пот.) Ох, люди добрые, никаких сил не хватает: на 
такой чертовской работе останутся от человека кожа 
да кости.— Здравствуй, Август! Здравствуй, Роза! 
Здравствуй, папаша Бернд! Господи, да что у вас — 
язык отнялся?

Г е й н ц е л ь .  Оставь их в покое! Им сейчас неплохо 
живется.

Шт р е к ма н .  Да, господь послал им спокойный сон. 
Это наш брат надрывается, да все впустую. (О пускает ся  
на з е м л ю , вт иснувш ись м е ж д у  Г ей н ц е л е м  и К л е й н е р -  
том, и дает с во ю  бут ы лку с в о д к о й  Г е й н ц е л ю .)  Пусти- 
ка ее по кругу!

С т а р у х а  Голиш.  Ты ведь прекрасно живешь, 
Штрекман! На что тебе, господи, жаловаться! Зараба
тываешь вдвое, втрое больше нас, а должен всего лишь 
немного постоять у машины.

Шт р е к м а н .  Голова работает! С других беру при
мер. Башку надо иметь на плечах. С вашими соломен
ными головами, конечно, толку не добьешься. Попробуй- 
те-ка! Да что понимает старая баба? А в общем-то я 
очень страдаю.

Голиш.  Ах ты господи, Штрекман страдает.
Шт р е к ма н .  И еще как! Мне так все тошно, гово

рю я вам... не то живот болит, не то сердце. Так погано 
на душе, что хочется натворить что-нибудь дикое. ( М л а д 
шей работ нице.) Лечь мне, что ли, к тебе?

М л а д ш а я  р а б о т н и ц а .  Попробуй только, я тебе 
голову разобью этим точилом.

Голиш.  Вот в этом все его страдания: у него бу
дет темно в глазах, он не будет ничего видеть, но с ба
бой, вмиг ляжет.

Громкий смех.

Шт р е к ма н .  Смейтесь себе, дурачье! Хоть до слез! 
Здесь нет, говорю я, ничего смешного. (П а я с н и ч а я .)
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Хоть бы мне руку машиной оторвало! Хоть бы меня 
поршнем придавило! По мне, пускай убьет меня хоть эта 
девчонка. (К ивает  на м л а д ш у ю  работ ницу.)

Ган.  Ты, чего доброго, и амбар тогда можешь под
жечь!

Шт р е к м а н  ( з а щ и щ а я с ь ) .  Никогда! Огня у меня 
самого девать некуда. 'Вот Август — это счастливый че
ловек.

Авг у с т .  Счастливый я или несчастливый — это ни
кого не касается.

Шт р е к м а н .  Что я тебе делаю? Будь пообходитель
ней!

Авг у с т .  Обходительный я с кем другим, но не с 
тобой.

Шт р е  к ма н  (смотрит на н его  д о л г о , с ненавистью, 
тупо, затем подавляет  с в о ю  ярость и берет в о з в р а щ е н - 
н у ю  ем у  бут ы лку с в о д к о й ). Дайте сюда! Нужно залить 
свою печаль! ( Р о з е . )  Тебе нечего на меня смотреть, все 
кончено! (Встает.) Я ухожу. Я не хочу встревать меж
ду вами.

Роз а .  По мне, хочешь иди, хочешь оставайся.
С т а р у х а  Г о л и ш ( з о в я  Ш т рекм ана). Штрек

ман, что это недавно произошло? Три недели тому на
зад, у молотилки! Мы тогда еще капусту убирали.

Женщины и работники разражаются смехом.

Шт р е к ма н .  Уж все прошло! Я об этом ничего 
не помню.

С т а р у х а  Го л и ш.  А еще хвастался!
Кл е й н е р т .  Будет вам околесицу нести!
С т а р у х а  Голиш.  Пускай в другой раз не хва

стается.
Шт р е  к ма н  ( возвращ ает ся ) .  Что сказал, то и ис

полню. И на спасение души не посмотрю! Ну ладно, 
все! Больше я ничего не скажу. (Уходит.)

С т а р у х а  Голиш.  Молчать-то ему легче всего.
Ш т р е к м а н  (во звр а щ а ет ся  вн о вь ,  хочет что-то 

сказать, но п реодолевает  сво е  ж ел ан и е). Нет! Ты меня 
не подденешь на удочку! Но если тебе уж так хочется 
знать, спроси вот Августа, а также папашу Бернда!

Б е р н д. В чем дело? Что мы должны знать?
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С т а р у х а  Голиш.  А то, что случилось тогда у 
старосты... вы шли мимо, а Штрекман прокричал вам 
вслед кое-что...

Кл е й н е р т .  Пора забыть об этом!
С т а р у х а  Голиш.  Да что тут такого! Я ведь про

сто шучу. Вы тогда договорились? Или Роза была еще 
несогласна?

Бе р нд .  Да простит вам всем господь ваши грехи. 
Я же хочу только спросить вас, почему вы не оставляе
те нас в покое? Разве мы вам что-нибудь сделали?

Голиш.  Да и мы вам ничего не делаем.
Ро з а .  Была я тогда согласна или нет, пусть это 

вас не беспокоит. Теперь я согласна, и все тут.
К л е й н е р  т. Правильно, Роза! Отрубила так отру

била!
А в г у с т  (д о  этого читавший д л я  в и д а  Н о в ы й  Завет , 

з а х л о п н у в  к н и гу , встает) .  Пойдем, отец, займемся ра
ботой.

Ган.  Это будет потруднее. Это тебе не молитвен
ники склеивать да клей размешивать.

Гейнцель.  И особенно после свадьбы, ведь тогда 
особенно нужны силенки. На такую девушку, как Роза, 
нужно немало сил.

Смех.

Шт р е к м а н  ( тоже гр о м к о  с м е я с ь ) .  О боже! Я чуть 
было не сболтнул лишнего. ( С н о в а  присоединяет ся ко  
всем .)  Я вспомнил вдруг одну пословицу! Сказать? В ти
хом омуте черти водятся! Это значит, что сразу не сле
дует слишком входить во вкус! Она ведь будет все 
сильнее, эта жажда.

С т а р а я  Голиш.  Что такое? Где это ты входил во 
вкус?

Б е р н д .  Он говорит, наверно, о выпивке.
Шт р е  кман.  Я ухожу! Прощайте! Я ведь не злой! 

Прощай, папаша Бернд! Прощай, Август! Прощай, Роза! 
(А вгуст у .)  В чем дело? Не важничай, Август! Ведь все 
в порядке! Я тебе говорю! Вы меня больше не увидите! 
Но ты, ты должен быть мне благодарен. А у тебя всегда 
коварство на душе! Это я уладил твое дело! Уладил, и 
тогда все пошло гладко. (Уходит.)
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Р о з а  ( р е з к о ) .  Пускай себе говорит, не обращай 
внимания, Август!

К л е й н е р  т. Фламм идет! (Смотрит н а  часы .)  Уже 
прошло более получаса!

Слышен свисток локомобиля.

Г ан  (п о д н и м а я с ь  вместе со в с е м и ) .  Вперед, прус
саки! Нужда зовет!

Р а б о т н и к и  с косами и ж е н щ и н ы  быстро уходят. Остаются 
Роза, старый Бернд и Август.

Бе рнд .  Здесь прямо Содом и Гоморра! Чего только 
не болтает этот Штрекман! Скажи, Роза, ты понимаешь 
что-нибудь!

Ро з а .  Не-ет! У меня голова занята более важными 
делами! (Д ает  А вгуст у подзат ы льн и к .)  Не так ли, Август! 
У нас нет времени для такой ерунды. За эти шесть не
дель мы должны много сделать. (Убирает  остатки еды  
в  к о р зи н у .)

А в г у с т .  Подойди потом к нам ненадолго!
Роз а .  Мне еще нужно стирать, гладить да петли 

метать. Всего лишь только и осталось.
Бе р нд .  Мы придем ужинать после семи. (Уходит.)  
А в г у с т  (п реж д е чем уйти, с е р ь е з н о ) .  Ты меня лю

бишь, Розхен?
Ро з а .  Да, люблю.

А в г у с т  уходит.
Роза остается одна. Слышны шум молотилки и отдаленные раскаты 
грома. Положив в корзину хлеб, масло, кувшин и чашки, Роза вы
прямляется и, держа корзину на руке, всматривается в даль где ее 
что-то привлекает и манит. Внезапно решившись, она подхватывает 
соскользнувший с головы платок и быстро уходит. Однако, прежде 
чем она скрывается из виду, появляется с ружьем на плече Фл а м м ,  

который окликает ее.

Фла мм.  Роза! Стой! Да стой же, черт возьми, те
бе говорят!

Роза останавливается, отворачивается.

Дай мне напиться. Разве я не стою глотка воды?
Ро з а .  Да вот же вода.
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Ф л а м м. Я не ослеп. Но я не хочу лакать, как те
ленок. Не найдется ли у тебя в корзинке чашки, что ли?

Роза раскрывает корзину.

Ну же! О, даже кувшин чеканной работы! Из бунцлав- 
ских кувшинов пить особенно приятно.

Роза протягивает ему кофейник, снова отворачивая лицо.

Не можешь ли ты быть немного полюбезнее. Тебе при
дется все же еще раз себя побеспокоить.

Роза идет к источнику, полощет кувшин, наполняет его водой, ста
вит его возле источника, отходит к корзинке, поднимает ее и ждет, 

повернувшись спиной к Фламму.

Нет, Роза, так не годится! Так обращаться с собой мо
жет позволить лишь бродяга, а на бродягу я как будто 
не похож! Как-никак, я все еще староста Фламм! Дашь 
ли ты мне напиться или нет? Считаю раз! Считаю два! 
Считаю три! Ну, все! Теперь веди себя, пожалуйста, 
прилично! Не медли!
Роза снова подходит к источнику, берет кувшин и держит его перед 

Фламмом; снова отворачивает лицо.

Так! Сюда! Нет, все еще не годится.
Ро з а .  Да нет, вы же должны сами держать. 
Фл а мм.  Кто же так пьет?
Р о з а  ( н е во л ь н о  у л ы б а я с ь , п оворачивает  г о л о в у ) .  

Да нет...
Фл а мм.  Вот так уже лучше! Так хорошо! ( К а к  бы  

н е взн а ч а й  и я к о б ы  только д л я  того, чтобы держать к у в 
шин, кладет свои  р у к и  на р у к и  Р о з ы  и в с е  ниже н а ги 
бается, п р и г у б и в  из  к ув ш и н а ,  п о к а  не вы н уж д ен  встать 
на о д н о  к о л е н о .) Так! Большое спасибо, Роза! Ну, те
перь попробуй от меня отделаться.

Р о з а  (делает  с л а б ы е  попытки вы рват ься) .  Ах, нет! 
Отпустите меня, господин Фламм!

Ф л а м м .  Так? Ты полагаешь! Значит, ты полагаешь, 
я должен тебя отпустить? Теперь, когда ты, наконец, 
со мной?! Нет, девушка, так легко тебе от меня не от
делаться! Не выйдет! Не требуй этого от меня! И не 
пытайся! Ты не сможешь от меня ускользнуть! Сначала
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посмотри-ка на меня снова как следует! Я все тот же. 
Взгляни-ка мне в глаза! Я знаю! Я обо всем знаю, обо 
всем! Я говорил с казначеем Штекелем, когда вы при
шли к согласию. Слава богу, я теперь больше не чинов
ник по сводным делам! У лисьего капкана теперь дру
гой. Я знаю также, когда будут похороны... черт возьми, 
я хотел сказать — свадьба! И, кроме того, я рассуждал 
сам с собой. Роза очень трудный орешек! — сказал я 
себе. — Но надо надеяться, что зубов об него я не об
ломаю.

Р о з а .  Мне нельзя так с вами стоять, господин 
Фламм!

Фл а мм.  Ты должна! Можно тебе или нельзя, мне 
совершенно безразлично! Мне на это абсолютно напле
вать! Если уж на то божья воля, то с солдатом нужно 
по крайней мере как следует проститься, а взять да про
сто выставить за дверь — это уж слишком. — Роза, раз
ве я в чем-нибудь перед тобой провинился?

Р о з а  ( э н е р ги ч н о  к а ч а я  го л о в о й , м я гк о ) .  Нет, вы ни 
в чем не виноваты, господин Фламм.

Фл а мм.  Ни в чем? Это правда?
Роза энергично и утвердительно кивает головой.

По крайней мере хоть это меня радует! Я так всегда 
и думал! Ведь у нас есть о чем вспомнить! Ах, Роза, 
что это было за прекрасное время!

Ро з а .  Вы не должны покидать свою жену.
Фламм.  Если бы оно так быстро не пролетело! 

Прекрасное время! Что от него осталось?
Р о з а .  Вы должны хорошо относиться к своей жене, 

господин Фламм! Ваша жена просто ангел, она меня 
спасла.

Фла мм.  Иди сюда! Пойдем сядем-ка под грушевое 
дерево! Там так хорошо! В чем же дело? Я всегда хоро
шо отношусь к жене. Мы в превосходных отношениях 
друг с другом. Иди сюда, Роза! Расскажи мне об этом 
подробно! Итак: как это было? Спасла? Что? От чего 
это она тебя спасла, Роза? Меня это, естественно, инте
ресует. Что, собственно, тогда с тобой случилось? Мать 
все время на что-то намекает. Но пока еще я в этом не 
разобрался.
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Р о з а .  Господин Кристоф! Господин Фламм! Я не 
могу сесть! Да это ведь не важно. Все равно это не 
приведет ни к чему: все прошло — и хорошо! Все конче
но. Я знаю: господь простит мне мой грех. Он не бу
дет взыскивать и с невинного ребенка. Для этого он 
слишком великодушен.

Ф л а м м  ( в  то в р е м я  к а к  ш ум  молотилки у с и л и 
вается). Без конца этот проклятый шум! Что? Роза, ты 
должна на минутку сесть! Я тебе ничего не сделаю. 
Я не прикоснусь к тебе! Честное слово, Роза! Ты должна 
мне все рассказать! Верь мне хоть немного!

Ро з а .  Да... конечно... Ничего я больше не знаю! 
Раз я уже замужем, спросите об этом фрау Фламм, мо
жет быть, она вам скажет, что сейчас со мной. Я еще и 
Августу не сказала! Я знаю, он хороший! Поэтому я и 
не боюсь! Потому что у него мягкое сердце, и он хоро
ший христианин. Ну, теперь прощайте, Кристоф! Про
щайте, будьте здоровы! Впереди еще целая жизнь, мож
но быть по-настоящему верным, бичевать себя, правед
но трудиться, заглаживая трудом свою вину.

Ф л а м м  (к р е п к о  держит р у к у  Р о з ы ) .  Роза, побудь 
еще немножко! Я согласен с тобой! На твою свадьбу, 
видит бог, я не приду! Однако хотя я и не буду на 
свадьбе, я признаю, что ты права. Милая, мне было с то
бой так хорошо... так по-настоящему хорошо... Я не 
могу высказать, до чего хорошо!.. Черт его знает, с 
тех пор... с тех пор как я себя помню, — ты обворожила 
меня еще ребенком, — ты всегда была такой честной, та
кой искренней в тысяче мелочей, а если тебя о чем-ни
будь спрашивали, такой прямодушной! Никогда никако
го обмана и уверток, даже когда ты разбила нечаянно 
зеркало. Я знал достаточно женщин и в Тарандте, и в 
Эберсвальде в академии, и когда был офицером; мне 
почти всегда безумно везло, однако что такое счастье, 
я знаю только теперь благодаря тебе.

Ро з а .  Ах, Кристель, и мне было с вами тоже 
хорошо.

Фл а мм.  С малых лет ты была влюблена в меня! 
Иногда ты смотрела на меня такими искрящимися гла
зами... Будешь ли ты иногда об этом вспоминать? Ста
рого взбалмошного грешника Фламма.
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Р о з а .  Да, конечно! У меня есть залог тому.
Ф л а м м. Ах, да: колечко с камнем... Ты будешь ино

гда заходить к нам?
Роз а .  Так не годится. Это будет только терзать 

душу. Это было бы двойным мученьем. С этим нужно 
покончить! Я схороню себя в нашем доме! Я буду рабо
тать на свою семью до седьмого пота! Для меня начи
нается новая жизнь, и на старую оглядываться больше 
нельзя. На земле одни страдания и нужда, и мы должны 
уповать на небо.

Ф л а м м. Мы видимся в последний раз, Роза?
Роз а .  Отец и Август, наверно, уже удивляются!
Фла мм.  Если даже удивятся рыбы в воде, а выпь 

на голову встанет, я не откажусь сейчас ни от одной 
секунды. Значит, все должно быть кончено? И старую 
не хочешь ты навещать?

Р о з а  ( к а ч а я  отрицательно г о л о в о й ) .  Я не могу ей 
больше в глаза смотреть! Может быть, позже когда-ни
будь! Лет через десять! Тогда, возможно, мне удастся 
себя перебороть. Прощайте, господин Кристоф! Прощай
те, господин Фламм!

Фла мм.  Ладно! Я говорю тебе, девушка, если бы 
не старая, я бы не стал мешкать; я бы без промедле
ния решил, как мне поступить.

Р о з а .  Да, только словечко «если» мешает! Если 
бы не было Августа и отца, кто знает, как бы я посту
пила! Скорее всего я ушла бы куда глаза глядят.

Фла мм.  И я с  тобой, Роза! Вот как было бы, зна
чит! А сейчас дай мне еще раз твою руку... (Пожимает  
ей р у к у  на  п р о щ а н ь е .)

Они смотрят друг другу в глаза.

Значит, так: чему быть, того не миновать! А теперь ра
зойдемся в разные стороны! (Реш ит ельно п о в о р а ч и 
вается и, не о гл я д ы в а я с ь , идет твердым ш а го м .)

Р о з а  (смотря е м у  в с л е д , борется с с о б о й , с б о л ь 
ш ой си лой  в о л и ) .  «Чему быть, того не миновать!» Ну и 
ладно! (К ладет  к у в ш и н  обратно в к о р з и н к у  и собирается  
идти в  обратном н а п р а в л е н и и .)

Появляется Ш т р е к м а н .  
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Ш т р е к м а н  (б л е д н ы й , с искаж енны м  ли ц ом , у г о д 
ли во , б о я з л и в о ). Роза! Роза Бернд! Ты не слышишь? 
Здесь опять был этот бездельник Фламм?! Попадись он 
мне когда-нибудь, я ему все ребра переломаю! В чем 
дело? Что он опять от тебя хочет? Но я тебе говорю: так 
не пойдет, я этого не потерплю! Я ничем не хуже его! 
Я не позволю себя так просто отшить.

Р о з а .  Что вы говорите? Кто вы такой вообще?
Ш т р е к м а н .  Кто я такой? Проклятье! Ты это уз

наешь.
Ро з а .  Да, кто вы такой? Где я вас видела?
Ш т р е к м а н .  Ты? Ме-ня? Где ты меня видела, де

вушка? Полно меня дурачить, поищи другого.
Ро з а .  Что вы хотите? Кто вы такой? Что вы от ме

ня хотите?
Ш т р е к м а н .  Ни черта я не хочу! Ничего, поняла? 

Ради бога... не кричи так!
Р о з а .  Я созову весь народ, если вы от меня сейчас 

же не отстанете.
Ш т р е к м а н .  Подумай о вишневом дереве. Поду

май о распятии у дороги!
Р о з а .  Кто вы такой? Это ложь! Что вы от меня хо

тите? Или вы уйдете... или я закричу изо всех сил, позо
ву на помощь.

Шт р е к м а н .  Девка, да ты с ума сошла.
Р о з а .  По крайней мере не надо будет мучиться. 

Кто вы такой? Ложь! Вы ничего не видели. Я закричу! 
Я закричу что есть силы, если вы сейчас же не убере
тесь!

Ш т р е к м а н  (и сп уга н н о ). Роза, я ухожу! Замолчи 
только, все в порядке.

Роз а .  Нет, сейчас же! Немедленно! Поняли?
Шт р е к м а н .  Сейчас, сейчас! Пожалуйста! Как хо

чешь! Могу и уйти! (Д елает  ш ут овской жест, к а к  будто  
бежит от си л ьн о го  л и в н я .)

Р о з а  ( с  б езуд ер ж н о й  ярост ью ). Бежишь1 Ничтож
ный подлец! Только и отрада, когда ты с глаз сгинешь. 
И с таким подлецом еще приходится иметь дело! 
Тьфу! Снаружи герой, а внутри гнилой: просто с души 
воротит.

Ш т р е к м а н  (п оворач и вает ся , бл едн ы й , тревож
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но). Ах! Это просто невыносимо! Что ты только гово
ришь! Просто противно! Почему ты тогда так наброси
лась?..

Роз а .  Я, я? Набросилась на тебя?
Шт р е к м а н .  Ты что, забыла?
Роз а .  Негодяй!
Шт р е к м а н .  Я и не отказываюсь.
Р о з а .  Мерзавец, подлец! Что ты все подглядыва

ешь, что ты 'следишь за мной? Кто ты такой? Кто вы 
такой? Что я сделала? Ты ходишь за мной по пятам! 
Ты затравил меня... всю душу мне перевернул. Негодяй! 
Хуже бешеной собаки!

Шт р е к м а н .  Ты сама за мной бегала.
Роз а .  Что?
Шт р е к м а н .  Ты сама пришла ко мне в дом и вве

ла меня в соблазн, да та<к, что небу стало жарко.
Роз а .  А ты...
Шт р е к м а н .  Ну, в чем дело?
Роз а .  А ты? А ты?
Ш т р е к м а н .  Не упускать же мне лакомый кусочек.
Р о з а .  Штрекман! Придет и твой черед! Слышишь! 

Подумай о своем последнем часе! Ты должен предстать 
перед праведным судьей! Я прибежала к тебе в'смер
тельном страхе! Я молила тебя ради всего святого, что
бы ты не мешал мне выйти за Августа. Я ползала пе
ред тобой на коленях... А теперь ты говоришь, что я за 
тобой бегала? Так вот: ты совершил преступление! 
В отношении меня ты совершил преступление! Это боль
ше, чем подлость! Это вдвойне, втройне преступление! 
Господь покарает тебя за это.

Шт р е к м а н .  Ничего! Положись на меня.
Роз а .  Такое ты говоришь? Ты опять за свое?! Дья

вол! Я плюю тебе в лицо.
Шт р е к м а н .  Вспомни вишню. Вспомни распятие 

у дороги!
Роз а .  Ты мне поклялся, что не будешь об этом го

ворить! Ты дал мне святую клятву! Ты поклялся, поло
жа руку на крест, а сейчас ты снова меня преследу
ешь! Что ты хочешь?

Шт р е к м а н .  Я не хуже Фламма. Ты не должна с 
ним больше путаться.
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Р о з а .  Захочу — и в постель к нему полезу, кана
лья! Это тебя совершенно не касается

Шт р е к м а н .  Ну, это мы еще посмотрим.
Ро з а .  Что? Ты изнасиловал меня! Ты поймал меня 

в свои сети! Сбил с ног! Налетел на меня, как хищная 
птица! Я знаю! Я хотела добраться до двери! Ты разор
вал мне кофту и юбку! Ты меня в кровь расцарапал! 
Я хотела убежать! Ты закрыл дверь на засов. Это пре
ступление! Я донесу на тебя...
Появляются один за другим Б е р н д и  Ав г у с т .  Вслед за ними — 

К л е й н е р  т, Г о л и ш  и д р у г и е  р а б о т н и к и .

Б е р н д  (становится п ря м о  п е р е д  Ш т рекм аном ). Что 
здесь происходит? Что ты сделал моей дочке?

А в г у с т  (отстраняет Бернда, протискивается впе
ред). Дай, я с ним поговорю, отец! Тебя опрашивают, 
что ты сделал Розе?

Ш т р е к м а н .  Ничего!
Б е р н д  (снова выходя вперед). Что ты сделал моей 

дочке?
Ш т р е к м а н .  Ничего!

А в г у с т  (выходя вперед). Сейчас ты скажешь, что 
ты ей сделал!

Ш т р е к м а н .  Ничего! Ни черта я ей не сделал!
Ав г у с т .  Или ты скажешь сейчас же, что ты ей 

сделал, или...
Ш т р е к м а н .  Или? Да что ты грозишь >мне своим 

«или»? Руки прочь! Не хватай за горло!
К л е й н е р т  (пытается их разнят ь). Перестаньте!
Ш т р е к м а н .  Руки прочь!
Б е р н д .  Либо тебе сейчас будет крышка, либо...
А в г у с т .  Что ты сделал Розе?!
Ш т р е к м а н  (в н е за п н о  и сп у га в ш и с ь , пятится к г р у 

ш ево м у  д е р е в у  и кричит). Помогите!
Ав г у с т .  Что ты сделал Розе? Отвечай! Отве

чай! Я хочу это знать. (Пытается задержать Штрек- 
мана.)

Ш т р е к м а н  (разм ахи вает ся  и ударяет  А вгуст а к у 
л а к о м  в л и ц о ) . Вот мой ответ! Вот что я сделал!

К л е й н е р т .  Штрекман...
С т а р у х а  Г о л и ш.  Держите Августа! Он падает.
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С т а р ш а я  р а б о т н и ц а  (подхватывает шатаю
щегося Августа). Август!

Б е р н д (не обращая внимания на Августа, Штрек- 
ману). Тебе придется отвечать! Это тебе даром не прой
дет!

Ш т р е  к м а н. Вот свинство! Из-за какой-то девки, 
которая со всеми путается... (Уходит.)

Б е р н д. Что он сказал?
К л е й н е р т  (поддерживает вместе с Голишем, стар

шей работницей, Ганом и старухой Голиш Августа, на
ходящегося в почти бессознательном состоянии). У него 
глаз выбит!

С т а р у х а  Г о л и ш.  Бернд! Августу-то плохо при
шлось.

К л е й н е р т .  Нелегкое у него сватовство.
Б е р н д .  Что? Что такое? Царь небесный! (Подойдя 

к Августу.) Август!
А в г у с т .  У меня очень болит левый глаз.
Б е р н д .  Роза, принеси воды!
С т а р у х а  Г о л и ш.  Вот несчастье-то.
Б е р н д .  Роза, принеси воды, не слышишь ты, что ли?
Г о л и ш.  Теперь Штрекмана уж наверняка на год 

засадят.
Р о з а  (как бы только что очнувшись). Он сказал... 

Он сказал... Да что же это значит?.. Ведь... куклу... мне 
подарили к рождеству...

М л а д ш а я  р а б о т н и ц а  (Розе). Ты спишь, что 
ли?

Р о з а .  Об этом нельзя никому говорить! (Младшей 
работнице.) Нет. Нельзя! Ничего не поделаешь! Ах, 
если бы была жива мать!..

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Та же комната в доме Фламма, как и во втором действии. Субботний 
вечер в начале сентября. За письменным столом сидит Ф л а м м над 
счетами. Недалеко от дверей, ведущих в сени, стоит Ш т р е к м а н .

Ф л а м м. Итого, вы должны получить еще двести 
шесть марок и тридцать пфеннигов.

Ш т р е к м а н .  Да, господин Фламм.
Ф л а м м. Что это случилось с машиной? Один раз 

вы до обеда не работали.
Ш т р е к м а н .  Меня вызывали в суд. Машина была 

в -полном порядке.
Фл а м м .  Это по делу... Кейля?
Ш т р е к м а н .  Да. И, кроме того, на меня подал 

жалобу Бернд, будто я оскорбил его дочь.
Ф л а м м  (берет  из- сп ец и а л ь н о го  я щ и ка  д е н ьги  и 

считает их н а  больш ом  ст оле). Здесь двести... двести 
шесть марок пятьдесят пфеннигов, с вас двадцать пфен
нигов.

Ш т р е  к м а н  (сгребает  д е н ьги  и кладет  н а  стол 
двадцат ь п ф е н н и го в ). Примерно в середине декабря 
следовало бы еще поработать, господин Фламм.

Ф л а м м .  Еще два дня! Скажем, в начале декабря. 
Я хочу опорожнить большой амбар.

Ш т р е к м а н .  Хорошо, пусть это будет в начале де
кабря, господин Фламм. Прощайте!

Ф л а м м .  Прощайте, Штрекман... Скажите: чем мо
жет кончиться ваша история?

Ш т р е к м а н  (ост анавливает ся, пожимает п л еч а м и ). 
Да ничем особенным, господин Фламм.
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Ф л а м м .  А как же?
Ш т р е к м а н .  Я тут ни при чем. Этого нельзя было 

избежать.
Ф л а м м .  Подумать только, какие последствия мо

жет повлечь за собой какой-нибудь пустяк. Из-за чего 
вы поссорились?

Ш т р е к м а н .  Я ничего уже не помню. Я тогда... 
Должно быть, я был тогда сильно выпивши! Не могу 
сейчас ничего вспомнить.

Ф л а м м .  Ведь переплетчик, говорят, человек мир
ный.

Ш т р е к м а н .  Со мной он всегда затевает ссоры! 
Вообще же я и думать не хочу об этом! Я знаю только, 
что они напали на меня прямо как два хищных волка! 
Я думал, наступает мой конец! Иначе бы у меня не под
нялась рука.

Фл а м м .  А глаз нельзя было спасти?
Ш т р е к м а н .  Нет! Мне очень жаль. Но... теперь ни

чего не изменишь! В его несчастье я не виноват!
Ф л а м м .  Дело само по себе достаточно неприятное! 

А когда вмешается суд, будет еще хуже! Главным обра
зом мне жаль девушку.

Ш т р е к м а н .  Я и сам никак не могу успокоиться, 
так меня это дело взяло за душу. Я давно уже не знаю, 
что такое сон, господин лейтенант. По сути дела мне 
нечего делить с Августом! Я... чист, как никогда!

Ф л а м м .  Вы должны все же пойти к Бернду. Если 
вы оскорбили его дочь, будучи не ;в себе, вы можете 
просто взять свои слова обратно.

Ш т р е к м а н .  Меня это не касается! Это его дело! 
Если бы он знал, к чему это приведет, он взял бы свою 
жалобу назад! Но сказать ему, что от этого его дочери 
будет только вред, должен кто-нибудь другой. Так вот! 
Прощайте, господин лейтенант!

Ф л а м м .  Прощайте!
Ш т р е к м а н  уходит.

(Про себя, взволнованно.) Если бы я мог схватить этого 
парня за горло!
Из «охотничьей комнаты» г о р н и ч н а я  выдвигает кресло с ф р а у

Ф л а м м .
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Ф р а у Ф л а м м .  Что ты там снова ворчишь, Фламм?
По ее знаку г о р н и ч н а я  удаляется.

Тебя что-нибудь (взволновало?
Ф л а м м .  Спасибо, все в порядке!
Ф р а у  Ф л а м м .  Это был не Штрекман?
Ф л а м м .  Красавец Штрекман! Это был красавец 

Штрекман, именно он!
Ф р а у  Ф л а м м .  Как же обстоит теперь с этим де

лом, Фламм? Вы говорили не о Кейле?
Ф л а м м  (небрежно, пишет). Да что ты, у меня в 

голове счета!
Ф р а у Ф л а м м .  Я тебе, кажется, мешаю, Кристель?
Ф л а м м .  Да не-ет! Посиди только немного спо

койно.
Молчание.

Ф р а у  Ф л а м м .  Что другое, а это я умею.
Ф л а м м  (вспылив). Черт возьми! Иной раз прямо 

хочется побежать в охотничью комнату и пристрелить 
этого негодяя! За это и ответить не жаль!

Ф р а у  Ф л а м м .  Ах, Кристель, ты меня «пугаешь!
Ф л а м м .  Я ничего не могу поделать. Я сам напуган! 

Так подл иной раз бывает человек, мать, говорю я тебе, 
так ничтожен среди всех каналий, насколько это вооб
ще возможно, что даже у такого человека, видавшего 
виды, как я, и то подчас переворачивается все нутро. По
истине век живи, век учись. Можно окончить все четы
ре факультета, постигнуть всякие премудрости, но в под
лостях пойти не дальше пропедевтики.

Ф р а у  Ф л а м м .  Что тебя опять раздражает?
Ф л а м м  (снова что-то записывая). Да я говорю так, 

вообще.
Ф р а у Ф л а м м .  Я думала, что это связано с Штрек- 

маном! Кристель, я не могу забыть эту историю! И, ког
да ты будешь к этому более расположен, я хочу с тобой 
откровенно поговорить.

Ф л а м м .  Со мной? Какое мне, однако, дело до 
Штрекмана?

Ф р а у  Ф л а м м .  Это касается не непосредственно 
Штрекмана, не его самого! Но зато старого Бернда и
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Розы Бернд. Видишь ли: для девушки это очень серьез
ная история! И если бы я не была прикована к этому 
креслу, я уже давно побывала 'бы у нее. Сама она не 
показывается.

Ф л а м м .  Ты? У Розы? Какие у тебя там дела?
Ф р а у  Ф л а м м .  Послушай-ка, Кристель! Видишь 

ли, она ведь для нас не первая встречная! Я должна о 
ней позаботиться.

Ф л а м м .  Ладно, мать! Делай что хочешь! Просто 
ты вряд ли сумеешь помочь этой девушке.

Ф р а у  Фл а мм .  Почему же, Кристель? Что ты 
имеешь в виду?

Ф л а м м .  Не нужно вмешиваться в чужие дела. Это 
вызывает только досаду, и за это платят неблагодар
ностью.

Ф р а у  Фл а м м .  Да что ты! Досаду нужно сносить. 
А неблагодарность — обычная в свете награда! Что же 
касается Розы Бернд, я, право, не знаю, но мне всегда 
казалось, что она почти мое дитя. Послушай, Кристель, 
насколько я помню... еще когда отец был главным лес
ничим, ее мать уже тогда стирала у нас в доме. Затем 
на кладбище... я как сейчас вижу Розу, стоящую у МО' 
гилы Курта. Сама я была тогда полуживая. Кроме нас, 
могу тебя в этом заверить, никто не был так безутешен, 
как она.

Ф л а м м .  Пожалуйста, как хочешь! Какие же у тебя 
намерения? Я не могу себе этого представить, дитя ты 
этакое.

Ф р а у  Ф л а м м .  Сначала я хочу кое о чем полюбо
пытствовать.

Ф л а м м .  О чем же?
Ф р а у  Ф л а м м .  Так... кое о чем! Обычно я не вме

шиваюсь в твои дела. Но сейчас... сейчас мне хотелось 
бы кое-что узнать! Что это с тобой в последнее время?

Фл а м м .  Со мной? Я думал, ты говоришь о Розе 
Бернд!

Ф р а у  Ф л а м м .  Сейчас я говорю как раз о тебе.
Ф л а м м .  Об этом можешь не беспокоиться, мать! 

Мои дела тебя не касаются.
Ф р а у  Ф л а м м .  Ты так полагаешь? Легко сказать! 

Однако когда сидишь так, как вынуждена сидеть я, и
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видишь, что человек все время неспокоен, и знаешь, что 
он по ночам не спит, и слышишь в углу вздохи, и этот 
человек случайно является еще твоим собственным му
жем,— то невольно приходят в голову разные мысли.

Ф л а м м. Послушай, мать, ты не в своем уме. Ты 
хочешь сделать меня совсем смешным! Вздохи! Я ведь 
не сошел с ума. Вот еще! Разве я портновский подма
стерье?

Ф р а у  Ф л а м м .  Нет, Кристель, ты меня так не про
ведешь.

Ф л а м м. Мать, чего ты этим добиваешься? Ты, вер
но, хочешь мне досадить? Что? Ты хочешь, может быть, 
навеять на меня скуку? Хочешь прогнать меня из дому? 
Или что-нибудь в этом роде? Тогда, видит бог, ты не 
могла бы более хитро начать.

Ф р а у  Фл а м м .  Я все же считаю, что ты от меня 
что-то скрываешь.

Ф л а м м  (пожимая плечами). Ну, если ты считаешь, 
что я хочу от тебя что-то скрыть! Пусть будет по-тво
ему. Предположим, мать, что это так! Ты меня знаешь! 
В этом отношении ты меня знаешь! Весь мир может пе
ревернуться, но никто у меня ничего не выведает. (При- 
щелкивает пальцами.) У каждого много своих неприят
ностей. Вчера я должен был выгнать пивовара, поза
вчера я прогнал к черту винокура. И, кроме того, со
вершенно независимо от этого, такая жизнь, какую мы 
здесь вынуждены вести, действительно достаточно скуч
на, чтобы нагнать хандру на порядочного человека.

Ф р а у  Ф л а м м .  Завяжи знакомства! Поезжай в 
город!

Ф л а м м .  Как же! Резаться в ресторане с завсегда
таями в скат или подлаживаться под -господина окруж
ного начальника. Хватит с меня этих шуток! Это меня 
не привлекает! Если бы не охота и ружье... мне при
шлось бы стать моряком, чтобы не погибнуть от скуки!

Ф р а у  Ф л а м м .  Ну вот видишь, в том-то и дело! 
Об этом я и говорю. Ты совершенно переменился! Два- 
три месяца тому назад ты был весел, стрелял птиц, на
бивал чучела, собирал растения и яички и целый день 
распевал песни. Было приятно на тебя смотреть, а сей
час тебя прямо как подменили.
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Ф л а м м. Если бы у нас был хотя бы крошка Курт!
Ф р а у  Ф л а м м .  Как бы ты отнесся к тому, чтобы 

мы взяли какого-нибудь ребенка?
Фл а м м .  Сейчас, вдруг? Нет, мать! Сейчас я не 

хочу! Раньше ты не могла решиться на это; теперь же 
и у меня пропала охота.

Ф р а у  Ф л а м м .  Легко сказать — взять в дом ре
бенка! Во-первых, это похоже на 'предательство! Я бы 
себя чувствовала предательницей <по отношению к Кур
ту; одна эта мысль не давала бы мне покоя. Я бы себя 
чувствовала... как бы это тебе сказать, Фламм! Как если 
бы совершенно вытеснили мальчика не только из дома, 
из комнаты и из его постельки, но даже из наших сер
дец. Но главное вот что: если мы сейчас возьмем ребен
ка, можем ли мы надеяться, что он принесет нам радость? 
Однако оставим эту тему! Вернемся к Розе! Знаешь ли 
ты, Фламм, что с ней?

Фл а мм.  Ну да... Конечно! А как же! Штрекман 
бросил тень на ее образ жизни, а этого не может вы
нести старый Бернд. Конечно, глупо жаловаться на это 
в суд. В конце концов от этого всегда останется в на
кладе женщина.

Ф р а у  Ф л а м м .  Я написала Розе несколько писем 
и пригласила девушку к себе. Ведь у нее действительно 
трудное положение, Фламм, и она не знает, что ей де
лать.

Ф л а м м .  Почему?
Ф р а у  Ф л а м м .  Потому что Штрекман прав!
Ф л а м м  (с и зум л ен и ем , т упо). Что ты, матушка? Го

вори-ка яснее.
Ф р а у  Ф л а м м .  Только не злись сразу, Кристель! 

До сих пор я от тебя это скрывала, потому что знаю, 
каков ты в этих делах; вопомни лишь о нашей служанке, 
которую ты с шумом выгнал из дома, и о шорнике, ко
торого ты поколотил! Девушка мне давно призналась, 
уже более восьми недель тому назад, и здесь речь идет 
не только о Розе Бернд, но о другом существе, которое 
находится в пути... Фламм, ты понял?! Понимаешь ты 
меня?

Ф л а м м  (сдавленным голосом). Нет! Откровенно го
воря, не совсем, матушка. Я как раз... здесь именно...
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сегодня именно... сейчас... кровь ударяет мне в голову. 
Это ужасно, как припадок головокружения! Но... нет, 
однако... Мне нужно немного подышать воздухом. Так... 
пустяки... успокойся, матушка!

Ф р а у  Ф л а м м  (н а д е в  о ч к и ). Куда это ты идешь 
с патронташем?

Ф л а м м .  Никуда. Что мне делать с патронташем? 
( Отбрасывает в ст орону патронташ, сл уч ай н о  п оп авш и й 
ся ем у  в р у к и .)  Ни о чем не знаешь! Ничего не ведаешь! 
Живешь точно с завязанными глазами. Иногда чувст
вуешь себя совершенно чужим на свете.

Ф р а у Ф л а м м  (н е д о в е р ч и в о ) . Ну скажи, Кристель, 
что все это значит?

Ф л а м м .  Ничего, мать! Совершенно ничего! Абсо
лютно ничего! Голова у меня уже снова ясная. Но иног
да у меня появляется такое чувство, такой страх... Мне 
начинает вдруг казаться, что подо мной нет больше 
ничего твердого и что я вот-вот разобью себе голову.

Ф р а у  Ф л а м м. Ты говоришь такие странные вещи.
Стучат в дверь.

Кто там? Войдите!
А в г у с т  (ещ е н еви д и м ы й ). Это я, фрау Фламм!

Ф л а м м  быстро уходит в «охотничью комнату».

Ф р а у  Ф л а м м .  Ах, это вы, господин Кейль. Вхо
дите, пожалуйста.
Появляется А в г у с т  К е й л ь .  Он еще более бледный и худой, чем 
раньше; на нем темные очки, а левый глаз повязан черной лентой.

А в г у с т .  Прошу прощения, фрау Фламм! Добрый 
день, фрау Фламм!

Ф р а у  Ф л а м м .  Благодарю вас, господин Кейль.
А в г у с т .  Мою невесту вызвали в суд, фрау Фламм, 

иначе она бы пришла сама. Но, может быть, она еще 
придет вечером.

Ф р а у  Ф л а м м .  Мне приятно по крайней мере ви
деть вас. Как вы вообще поживаете? Садитесь!

А в г у с т .  Пути господа неисповедимы! И когда он 
карает кого-нибудь, нельзя роптать. Напротив, следует 
радоваться. Понимаете, фрау Фламм, у меня сейчас
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именно так. Но я не ропщу! И чем мне труднее прихо
дится, тем лучше. Тем больше зачтется мне на том 
свете.

Ф р а у  Ф л а м м  (тяжело вздохнув). Мне хотелось 
бы, чтобы вы были правы, господин Кейль. Получила 
Роза мои письма?

А в г у с т .  Она давала мне их читать. И я ей опре
деленно сказал: так не годится, ты должна пойти к фрау 
Фламм.

Ф р а у  Ф л а м м .  Я должна вам сказать, Кейль: 
меня удивляет, что Роза не зашла ко мне после этой 
истории. Она же знает, что я принимаю в ней самое 
близкое участие.

А в г у с т .  Последнее время Роза стала очень замк
нутой. Позвольте вам сказать, фрау Фламм, вы не дол
жны на нее обижаться: во-первых, Розе приходится все 
время возиться со мной, ведь я очень нуждаюсь в ухо
де. Господь наградит ее за это! А потом, с тех пор как 
этот человек ее так ужасно оскорбил, Роза не решается 
выходить из дома.

Ф р а у  Ф л а м м .  Я на нее не сержусь, Кейль! Как 
она вообще поживает? Чем она занимается?

Ав г у с т .  О боже! Это просто... что мне вам ска
зать... Сегодня она в одиннадцать должна была идти в 
суд... не приведи господь, что тут было! Ну чистый ужас, 
фрау Фламм!.. Прямо страх брал, так странно она го
ворила. Сначала она вообще не хотела идти; затем она 
сказала, что хочет взять меня с сабой, а в конце концов 
она поспешно ушла и крикнула мне, чтобы я за ней не 
ходил. А иногда она целый день плачет. Ну, тут, конеч
но, всякие мысли в голову лезут.

Ф р а у  Ф л а м м .  Какие же?
Ав г у с т .  Разные! Во-первых, о моем несчастье! Она 

мне об этом часто говорит. У нее из-за этого прямо душа 
разрывается! А потом о старом Бернде, который при
нимает это очень близко к сердцу.

Ф р а у  Ф л а м м .  Мы с вами здесь наедине, госпо
дин Кейль. Почему бы нам не поговорить откровенно. 
Вам никогда не приходило в голову — я имею в виду 
историю с Штрекманом,— вам или, может быть, папаше 
Бернду, что в этой истории есть доля правды?
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Ав г у с т .  Я не хочу об этом даже думать.
Ф р а у  Ф л а м м .  Это правильно! Я вас за это не по

рицаю. Иногда действительно ничего лучшего не при
думаешь, чем спрятать голову в песок, как страус. Но 
отец не должен себя так вести.

А в г у с т .  Ну, фрау Фламм, что касается старого 
Бернда, то он далек, как небо от земли, от мысли, что 
в этой истории может быть доля правды. Он твердо уве
рен в своей правоте: ради этого он дал бы обе руки на 
отсечение. Трудно представить себе, как он строг. Ведь 
господин лейтенант был уже у Бернда и уговаривал его 
взять жалобу обратно.

Ф р а у  Ф л а м м  (взволнованно). Кто был у него?
А в г у с т .  Господин лейтенант!
Ф р а у  Ф л а м м .  Мой муж?
А в г у с т .  Да! Он долго с ним говорил. Видите ли, 

мне — хоть я и потерял глаз! — мне вовсе не важно, что
бы Штрекман был наказан! «Мне отмщение и аз воз
дам»,— сказал господь. Но старик неумолим; он гово
рит: требуйте все от меня, но не это!

Ф р а у  Ф л а м м .  Значит, мой муж был у старого 
Бернда?

А в г у с т .  Да, когда он получил повестку.
Ф р а у  Ф л а м м .  Что это была за повестка?
А в г у с т .  Повестка от судебного следователя.
Ф р а у  Ф л а м м  (с еще большим волнением). Кому? 

Старому Бернду?
А в г у с т .  Господину лейтенанту Фламму.
Ф р а у  Ф л а м м .  Как?! Разве и моего мужа допра

шивали? Какое отношение он имеет к этому делу?
Ав г у с т .  Да, его также допрашивали.
Ф р а у  Фла ' мм (потрясенная). Так?! Для меня это' 

совершенно ново! Об этом я не знала! Не знала и 
о том, что Кристель был у старого Бернда! Куда эго 
девался мой одеколон! Ступайте-ка, Август, домой! 
Я сейчас немного... я не знаю, что со мной! Я вам не 
могу сейчас дать умного совета. Мне не по себе. У ме
ня все члены точно свинцом налились. Идите домой и 
ждите ее! Если вы любите эту девушку, то... Послушай
те меня, я много испытала в жизни! Раз уж человек 
так устроен: будь то мужчина, за которым бегают
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женщины, или, быть может, женщина, к которой муж
чины липнут как мухи,— надо терпеть! Терпеть! Быть 
терпеливой! Я уже двенадцать лет так живу. (Держ ит  
р у к у  п е р е д  гл а за м и  и смотрит с к в о зь  п а л ь ц ы .) И если 
я на что-нибудь вообще смотрела, то смотрела сквозь 
пальцы.

А в г у с т .  Я никогда не поверил бы этому, фрау 
Фламм!

Ф р а у  Ф л а м м .  Да, именно так. Верите вы мне 
или нет, от этого ничего не изменится. У меня такое же 
положение, как и у вас. Я и сама этому не могу никак 
поверить. Приходится нам с этим мириться. Я тут 
Розе кое-что обещала! Обещать подчас легче, чем вы
полнить обещанное! Ну, да я постараюсь сделать все, 
что будет в моих силах. Прощайте! От вас я, конечно, 
не могу требовать, чтобы и вы... Да благословит вас 
господь.
А в г у с т  поспешно пожимает протянутую фрау Фламм руку и за
тем молча удаляется. Фрау Фламм откидывает голову назад, за
думчиво поднимает глаза к небу и дважды тяжело вздыхает. Вхо
дит очень бледный Фл а м м .  Бросая беглые взгляды на фрау Фламм 
и насвистывая, он открывает книжный шкаф, делая вид, что уси

ленно там что-то ищет.

Так-так, ты все свистишь, Фламм! Тебе на все напле
вать. Уж этого я от тебя не ожидала.
Фламм поворачивается, молчит, смотрит на нее в упор, слегка под
нимает руки и очень высоко плечи и затем вяло опускает их, смотря

без смущения, скорее задумчиво, чем пристыженно, на пол.
Вашему брату, мужчинам, это легко. Что же теперь 
будет?

Ф л а м м  ( делает  такой же жест, к а к  и ран ьш е, 
только с л а б е е ). Этого я не знаю. Я хочу сейчас быть 
совершенно спокойным. Я хочу рассказать, как все 
произошло. Может быть, ты будешь ко мне тогда не 
так строга. Если же нет, мне будет очень больно.

Ф р а у  Ф л а м м .  Такое легкомыслие непрости
тельно.

Ф л а м м .  Легкомыслие? Нет, это не было простым 
легкомыслием. А как бы тебе хотелось, матушка, чтоб 
это было простым легкомыслием или чем-нибудь более 
серьезным?
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Ф р а у  Ф л а м м .  Губить так будущее девушки, ког
да я тут... когда мы несем всю ответственность! Когда 
она считалась у нас в доме своей! Когда нам так до
веряли! О нет, я готова от стыда сквозь землю прова
литься! Прямо как будто мы ее взяли к себе в дом с 
определенной целью.

Ф л а м м .  Ты уже все сказала, матушка?
Ф р а у  Ф л а м м .  Далеко еще не все!
Ф л а м м .  Ну, тогда я немножко подожду!
Ф р а у  Ф л а м м .  Кристель, что я тебе тогда ска

зала, когда ты пришел объясняться и хотел на мне же
ниться?

Ф л а м м .  Что же?
Ф р а у  Ф л а м м .  Что я для тебя слишком стара. 

Женщина может быть на шестнадцать лет моложе, но 
не на три-четыре года старше. О, если бы ты меня 
тогда послушался!

Ф л а м м .  Не пустое ли это дело — говорить сейчас 
о такой старой истории? Разве нет у нас сейчас забот 
■поважнее? Я сейчас не могу себе помочь, так мне ка
жется, матушка. О том, что с Розой, я до сегодняшнего 
дня не имел ни малейшего представления. В противном 
случае -я бы действовал иначе. Сейчас же нужно поду
мать о том, нельзя ли что-нибудь поправить. Как раз 
потому, мать, я и прошу тебя не быть придирчивой. 
Сначала я хотел проверить, поймешь ли ты, в чем туг 
дело. До тех пор, пока не было известно, что этот при
падочный должен жениться на Розе, я относился к ней 
без всякой задней мысли. Но, как только это было ре
шено, все изменилось. Может быть, у меня в голове 
путаница. Но ведь эта девушка росла на моих глазах, 
мое отношение к ней во многом зависело также от до
рогой памяти о Курте. Сначала я хотел удержать ее 
от этого несчастного замужества, ну а затем все полу
чилось совершенно неожиданно, как это обычно бы
вает,— об это^ так правильно написал еще Платон в 
притче о двух конях, в «Федре» говорится об этом: так 
вот меня понесла дурная лошадь, и тут полетели все 
преграды.

Продолжительное молчание.
Ф р а у  Ф л а м м .  Занятные истории ты здесь рас
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сказал и даже разные ученые примеры притянул. Вы, 
мужчины, (всегда после считаете, что правы! А бедная 
женщина потом расплачивайся как хочешь! Ты, может 
быть, считаешь, что осчастливил ее и даже, принес себя 
в жертву? Нет, этого нельзя простить.

Ф л а м м .  Ладно, матушка, поговорим об этом пос
ле! Вспомни, однако, когда умер маленький Курт, я не 
хотел, чтобы эта девушка ходила в наш дом. Кто ее 
удерживал и приглашал к нам?

Ф р а у  Ф л а м м .  Только для того, чтобы у нас в 
доме не 'было так уныло. Мне лично она была не 
нужна.

Ф л а м м .  А я и не говорил, что она была нужна 
лично тебе.

Ф р а у  Ф л а м м .  Жаль каждой слезы, которую 
женщины когда-либо пролили из-за вас. Твои объясне
ния ты можешь оставить при себе, Фламм!

Г о р н и ч н а я  приносит кофе.

Г о р н и ч н а я .  Роза Бернд ждет на кухне.
Ф р а у  Ф л а м м .  Иди сюда, девушка! Передвинь 

меня! Возьмись-ка как следует за кресло! (Фламму.) 
Ты можешь помочь передвинуть меня куда-нибудь. 
Где-нибудь для (меня еще найдется каморка! Я не хочу 
вставать никому поперек дороги. После этого ты мо
жешь ее позвать.

Ф л а м м  (горничной, строго). Пускай девушка не
много подождет!

Г о р н и ч н а я  уходит.

Матушка, ты должна с ней поговорить! Я не могу! 
У меня связаны руки.

Ф р а у  Ф л а м м .  О чем же я должна с ней гово
рить, Фламм?

Ф л а м м .  Матушка, ты знаешь это лучше, чем я. 
Ты сама знаешь... ведь ты сама говорила... только, ра
ди -бога, будь с ней сейчас помягче. Она не должна от 
нас уйти в отчаянии.

Ф р а у  Фл а м м .  Я не могу ей чистить башмаки, 
Фламм!

Ф л а м м .  Этого и не требуется! Не об этом речь!
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Ты же сама пригласила ее. Не можешь ты сразу так 
измениться, чтобы забыть все сострадание и жалость. 
Что ты мне раньше говорила? Ведь девушка может по
гибнуть! А если она погибнет... Ты же не считаешь ме
ня такой канальей, чтобы я мог после этого влачить 
свое существование. Или — или, не забудь этого!

Ф р а у  Ф л а м м .  Слушай, Кристель! Вы, мужчины, 
конечно, этого не заслуживаете, однако, в сущности 
говоря, что же делать?! Сердце обливается кровью! Мы 
сами в этом виноваты. Мы 'позволяем себя уговаривать, 
когда мы уже не молоды и достаточно умудрены жиз
ненным опытом, и за деревьями не видим леса. Только 
ты на этот счет, Кристель, не обманывайся. Хорошо! 
Пожалуй, я с ней поговорю. Не ради тебя, а потому, 
что так нужно! Но не воображай, что я смогу испра
вить все, что ты натворил и разрушил. Вы, мужчины, 
точно дети в этих делах...

Снова приходит г о р н и ч н а я .

Г о р н и ч н а я .  Она больше не хочет ждать!
Ф р а у  Ф л а м м .  Пришли ее сюда!

Г о р н и ч н а я  уходит.

Ф л а м м .  Будь разумна, мать, честное слово...
Ф р а у  Фл а мм.  Незачем тебе его давать! Тебе нет 

никакой надобности сейчас его нарушать.
Ф л а м м  уходит. Фрау Фламм, вздыхая, берет вязанье. После этого

входит Р о з а .

Р о з а  (одета п о -п р а зд н и ч н о м у , н а р я д н а я , с п о б л е к 
шим л и ц о м , в гл а з а х  б о л езн ен н ы й  б л е с к ) . Добрый 
день, мадам!

Ф р а у  Ф л а м м .  Садись! Добрый день! Я вот, Ро
за, тебя -просила... Ты, очевидно, не забыла, о чем мы 
тогда с гобой говорили. Между тем кое-что изменилось! 
В некотором отношении, во всяком случае!- Ну вот, я 
и хотела с тобой поговорить об этом как следует. Ты 
сказала тогда, что я не могу тебе помочь, что ты хо
чешь сама со всем справиться! Теперь мне кое-что ста
ло понятно. Твое странное 'поведение тогда, и почему 
ты не хотела принимать от меня никакой помощи. Но
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каким образом ты хочешь сама выкрутиться, мне еще 
неясно. Иди сюда, выпей со мной чашку кофе!

Роза садится около стола на краешек стула.

Август только что был здесь у меня. Если бы я была 
на твоем месте, девушка, я бы уже давно решилась и 
сказала ему всю 'правду. (Смотря ей пристально в гла
за.) Теперь я уже больше не могу тебе этого совето
вать. Разве я неправа?

Р о з а .  Ах, почему же, мадам?
Ф р а у  Ф л а м м .  Видно, правда, что, чем старше 

становится человек, тем меньше он может понимать лю
дей! Каждый человек появляется на свет одним и тем 
же путем, нс об этом не следует говорить. Все, от кай
зера и архиепископа до конюха, как бы различно они 
ни жили, делают свое дело одинаково подло. Когда же 
аист влетает в их дымовую трубу, тогда у них начи
нается страшное смятение. Все они разбегаются очертя 
голову, куда глаза глядят. Такой гость появляется всег
да некстати.

Р о з а .  Ах, мадам, все было бы уже давно улажено, 
если бы не такой преступник и негодяй, такой лгун, 
как этот Штрекман...

Ф р а у  Ф л а м м .  Нет, девушка, тут я тебя не пони
маю. Как же ты можешь так просто говорить, что этот 
человек врет? Ведь -по твоей фигуре это уже со стороны 
заметно.

Р о з а .  Он врет! Он врет! Я знаю только это и ни
чего другого.

Ф р а у  Ф л а м м .  В каком же смысле он врет?
Р о з а .  Да во всех смыслах.
Ф р а у  Ф л а м м .  Ты, кажется, совершенно не пони

маешь, о чем речь. Кто перед тобой? Образумься! Во- 
первых, ты мне во всем уже давно призналась, и, кроме 
того, я сейчас знаю больше, чем ты от меня скрыла.

Р о з а  (в лихорадочном состоянии, дрожа, с упор
ством). Хоть убейте меня, я больше ничего не знаю.

Ф р а у  Ф л а м м .  Вот как?! Ах вот к каким уловкам 
ты теперь 'прибегаешь?! Я до сих пор была о тебе дру
гого мнения. Надеюсь, что, когда тебя допрашивали, 
ты не говорила так сбивчиво.
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Роза. Я и там говорила то же самое.
Ф р а у  Ф л а м м .  Девушка, образумься наконец! Ты 

сейчас городишь чушь; нельзя говорить судье такую 
чушь! Послушай, что я тебе скажу!.. Но выпей сначала 
глоток кофе... тебе нечего бояться, тебя никто не пре
следует, и я тебя не съем! Ты, правда, плохо поступила 
в отношении меня, этого никто не сможет отрицать. 
Если бы ты тогда сказала (мне всю правду, нам, может 
быть, было бы легче найти выход; сейчас же это до
вольно трудно. Однако не будем медлить и поста
раемся придумать, как тебя сейчас спасти. Может 
быть, это еще возможно. Итак... самое главное... эго 
уж определенно... и в этом ты можешь быть совершен
но уверенной... тебе никогда не «придется терпеть нуж
ду! Даже если от тебя отречется отец, а Август тебя 
бросит! О тебе и о ребенке позаботятся.

Р о з а .  Право, я не знаю, о чем вы говорите, мадам.
Ф р а у  Ф л а м м .  Ну, девушка, в таком случае я 

прямо скажу тебе: если ты этого не знаешь, если ты 
это забыла, то у тебя просто нечистая совесть! Значит, 
за тобой есть дела и похуже! А если у тебя есть какая- 
то тайна, то тут уж не обошлось без Штрекмана; вот 
кто тебя сделал несчастной.

Р о з а  (с жаром). Нет-нет, как вы могли так поду
мать, мадам! И это говорите вы... -О боже, и это я за
служила от вас! Если бы только это слышал мой Кург, 
мое милое дитя... (Истерически заламывает руки перед 
портретом мальчика.)

Ф р а у  Ф л а м м .  Роза, только не это, прошу тебя! 
Может быть, я и в долгу перед тобой. Не будем сейчас 
об этом спорить. Ты так изменилась; даже трудно 
представить себе, как ты изменилась.

Р о з а .  Почему меня не взяла с собой моя матушка! 
Она говорила, я вернусь за тобой, когда умру.

Ф р а у  Ф л а м м .  Ну, приди же в себя, Роза! Ты же 
жива! Что с тобой? .

Р о з а .  У меня ничего не было с Штрекманом! Этот 
негодяй врет все до последнего слова.

Ф р а у  Ф л а м м .  Что же он соврал? Он говорил это 
под присягой?

Р о з а .  Под присягой или нет, мне все равно.
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Ф р а у  Ф л а м м .  А тебя заставляли принять при
сягу?

Р о з а .  Ничего я не знаю... Разве я такой плохой 
человек! Разве я совершила преступление?! А то, что 
Август лишился глаза, тут нет моей вины! Ни днем, ни 
ночью я не могу найти себе из-за этого покоя. Какие 
только муки вынес он... Да 'будь это правдой, он дол
жен был бы плюнуть мне в лицо. Все стараешься, все 
хочешь хоть что-нибудь да спасти из огня, а тут тебе 
точно обухом «по голове дают.

Входит взволнованный Ф л а м м .

Фл а м м. Да кто тебе дает обухом по голове? Взгля
ни только на матушку! Напротив, мы хотим тебя 
спасти.

Р о з а .  Слишком поздно. Теперь уж ничего не по
делаешь.

Ф л а м м .  Что это значит?
Р о з а .  Ничего! Я не могу больше ждать. Прощай

те! Я пойду своей дорогой.
Ф л а м м .  Остановись! Ни с места! Я слышал все за 

дверью и теперь хочу знать всю правду.
Р о з а .  Я и говорю правду.
Ф л а м м .  Что у тебя было с Штрекманом?
Р о з а .  Ничего между нами не было, он врет!
Ф л а м м .  А он утверждает, что между вами что-то 

было?!
Р о з а .  Я говорю только, что он врет!
Ф л а м м .  Сказал он эту ложь под присягой?

Роза молчит.

(Смотрит некоторое время пристально на Розу. Пауза.) 
Ну, матушка, не взыщи, прости мне только то, что ты 
в состоянии простить! Теперь мне совершенно ясно, что 
эта история меня больше совершенно не касается! Мне 
лишь смешно. Чихать я хотел теперь на это.

Ф р а у  Ф л а м м  (Розе). И ты все начисто отри
цала?

Роза молчит.

Фл а м м .  Я, конечно, сказал правду. И Штрекман
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не станет врать в такой момент! Ведь за ложную при
сягу грозит тюрьма, тут уж не до вранья!

Ф р а у  Ф л а м м .  Девушка, ты солгала даже под 
присягой? Разве ты не знаешь, что ты этим наделала, 
что совершила? Как могла прийти тебе в голову такая 
безумная мысль? Как ты решилась это сделать?

Р о з а  ( совер ш ен н о  разбит ая , кричит ). Мне было 
стыдно!

Ф р*а у Ф л а м м .  Но, Роза...
Ф л а м м .  Не стоит и слов терять! Зачем ты солгала 

-судье?
Р о з а .  Мне было стыдно! Мне было стыдно!
Ф л а м м .  А мне? А матушке? А Августу? Почему 

ты нас всех обманула? А напоследок, очевидно, и 
Штрекмана? С кем ты еще путалась? Да-да, у тебя не
винное лицо, однако тебе есть чего стыдиться!

Р о з а .  Он, как собака, травил и преследовал меня.
Ф л а м м  (с м е я с ь ) . Ну-ну, вы, бабы, сами делаете 

нас собаками. Сегодня с одним, завтра е другим, про
тивно все это! Делайте теперь что хотите! Поступайте 
как вам будет угодно! Если я ради этой истории по
шевельну еще хоть пальцем, я сам сыщу себе веревку 
и буду хлестать себя по моим ослиным ушам до тех 
пор, пока в глазах не потемнеет!
Роза с ужасом смотрит на Фламма широко раскрытыми глазами.

Ф р а у  Ф л а м м .  Так или иначе, Роза, свое обеща
ние я сдержу: я позабочусь о вас двоих в любом 
случае.

Р о з а  (к а к  и преж де, м ехан и ч ески  шепчет). Мне 
было стыдно! Мне было стыдно!

Ф р а у  Ф л а м м .  Ты слышишь, Роза?
Р о з а  быстро уходит.

Роза! — Убежала! Да поможет ей ангел-хранитель!..
Ф л а м м  ( гл у б о к о  пот рясенны й, разраж ает ся с д е р 

ж анны м и р ы д а н и я м и ). Да простит мне господь, матуш
ка, я не мог поступить иначе.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

Довольно просторная комната в домике старого Бернда. Стены в 
комнате серого цвета, старый потолок из балок побелен. Задняя 
дверь ведет в кухню, дверь слева — в сени, справа два окошка. 
Между этими окошками стоит желтый комод, на нем незажженная 
керосиновая лампа, над комодом — зеркало. Слева в углу крестьян
ская печь. В углу справа кушетка, обитая клеенкой, стол со ска
тертью, над столом висячая лампа. Над кушеткой висит на стене 
картина на библейскую тему («Пустите ко мне детей»), под карти
ной фотографии Бернда из времен его военной службы, а также 
другие фотографии, на которых он изображен вместе с женой. Впе
реди слева — стеклянный шкаф, наполненный разрисованными чаш
ками и стаканами и т. д. На столе стоит распятие. На комоде лежит 
библия. Над дверью, ведущей в сени, — картина, написанная масля
ными красками,— «Христос в терновом венке». На полу дорожки. 
На окнах кисейные занавеоки. Четыре-пять светлых деревянных 
стульев расставлены в строгом порядке. Все имеет очень опрятный 
вид, но от всей обстановки веет холодом. На шкафу .несколько биб
лий и молитвенников. На косяке двери висит кружка для пожертво

ваний верующих.
Около семи часов вечера того же дня, в который происходили со
бытия четвертого действия. Двери в сени, а также в кухню открыты 
настежь. Глубокие сумерки. С улицы слышатся голоса, после чего 
несколько раз стучат в окно. Потом из-за этого окна раздается го
лос: «Бернд!.. Нет, что ли, в доме ни души?.. Пойдем-ка к задней 
двери!» — Наступает снова тишина, но вскоре слышно, как откры
вается задняя дверь, из сеней слышны голоса и шаги. Появляются 
К л е й н е р т  и Р о з а  Б е р н д .  Она совершенно без сил и опи

рается на Клейнерта.

Р о з а  (слабым голосом, произносит с трудом). Ни
кого нет дома! Всюду темно.

К л е й н е р т .  Я не могу тебя сейчас оставить одну! 
Р о з а .  Да почему же, Клейнерт! Ведь я здорова. 
К л е й н е р т .  Расскажи кому другому, но не мне,
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что ты здорова! Если бы ты была здорова, мне не 
пришлось бы поднимать тебя с земли.

Р о з а .  Да нет же, у меня только немного закружи
лась голова. Правда! Уже все прошло! Больше -мне не 
нужна ваша помощь.

К л е й н е р  т. Нет-нет, девушка, нет, я не могу те
бя сейчас одну оставить. Так не годится.

Р о з а .  Правда-правда, папаша Клейнерт. Большое 
спасибо! Мне уже хорошо! Я здорова! Я совсем ото
шла. Со мной это иногда бывает, тут нет ничего такого.

К л е й н е р т .  Да ты валялась под ивой полуживая! 
Ты корчилась, как червяк.

Р о з а .  Клейнерт, ступайте домой, я зажгу сейчас 
свечу! Мне нужно развести огонь... ступайте домой! 
Мои придут сейчас ужинать! Ох, Клейнерт, Клейнерт, 
я так устала! Так страшно устала, что и поверить 
трудно!

К л е й н е р т .  И ты хочешь еще разводить огонь! 
Тебе сейчас это не под силу, ты должна немедля лечь 
в постель.

Р о з а .  Клейнерт, ступайте домой, ступайте же! 
Если отец... если Август... они не должны ничего знать! 
Будьте так добры... не делайте мне зла!

К л е й н е р т .  Да разве я тебе желаю зла?
Р о з а .  Нет-нет, я знаю. Вы были всегда добры ко 

мне! (П одним ает ся со ст ула, ст оящ его с п р а в а  у  д в е р и , 
н а  который он а  в изнем ож ении опуст илась, достает из- 
з а  печи с в е ч у  и заж игает  е е .)  Вы видите, я уже ото
шла, я чувствую себя хорошо! Вы можете не беспо
коиться.

К л е й н е р т .  Да ты это только так говоришь!
Р о з а .  Потому что это действительно правда.

Входит М а р т а ;  она прямо с поля, босая, с оголенными руками. 

Да вот и Мартель!
М а р т а .  Роза, это ты? Где ты пропадала целый 

день?
Р о з а .  Мне грезилось, что я была в суде.
К л е й н е р т .  Правда-правда, она действительно 

была в суде! Присмотри-ка за сестрой, Марта, пока 
придет отец; с ней не совсем ладно.
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Р о з а .  Ну-ка, живей, Марта! Разведи огонь! Надо 
скорее сварить картошку... А где отец?

М а р т а .  Работает на земле Августа.
Р о з а .  А Август?
М а р т а .  Я не знаю, где он. Его сегодня не было 

на поле.
Р о з а .  Есть у тебя молодая картошка?
М а р т а .  Полный передник. (Высыпает  карт ош ку  

н а  пол у  в х о д а  в к у х н ю .)
Р о з а .  Принеси (мне миску и горшок, я буду сейчас 

чистить картошку. Сама я принести не в состоянии.
К л е й н е р  т. Может быть, нужно за чем-нибудь 

сходить?
Р о з а .  Куда сходить? Разве к могильщику? — Нет- 

нет, крестный, вы обо мне не заботьтесь! Меня похоро
нят в особом месте.

К л е й н е р  т. Ну, прощайте!
Р о з а .  Прощайте!
М а р т а  (ж и во). Заходите, крестный!

К л е й н е р  т, по обыкновению с трубкой во рту, уходит, качая
головой.

( Р а з в о д я  о го н ь .)  Тебе нехорошо, Розхен?
Р о з а .  Нет-нет, я здорова! (Т и х и м  го л о со м , п одн я в  

р у к и  и о б р а щ а я с ь  к распят ию .) Господи, пречистая де
ва, сжальтесь надо мной!

М а р т а .  Роза!
Р о з а .  Что?
М а р т а .  Что с тобой?
Р о з а .  Ничего! Принеси мне котелок и картошку.

М а р т а  (р а з в е д я  о го н ь , приносит  гл и н я н ы й  коте- 
л о к  карт ош ки и нож ). Ах нет, Розхен, мне страшно, ты 
так странно выглядишь!

Р о з а .  Как же я выгляжу, а? Скажи мне, пожа
луйста. Заметно у меня что на руках? Горят у меня 
глаза? Мне кажется, вокруг меня одни привидения! 
(З л о в е щ е  смеет ся.) Господи, я уже не вижу твоего ли
ца. Я вижу сейчас только твою руку! А сейчас лишь 
два глаза! Теперь одни точки! Марта, я, наверно, 
слепну.

М а р т а .  Розхен, о тобой, верно, что-нибудь случи
лось?
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Р о з а .  Да сохранит тебя господь от того, что слу
чилось -со мной! Уж лучше пожелай себе преждевре
менную смерть. Ведь кто рано умирает, тот, значит, 
уходит на покой. Ему не нужно влачить эту жизнь, не 
нужно маяться. Как это было с маленьким Куртом 
Фламмом? Я уже забыла! У меня кружится голова. 
Я забыла! Я все забыла. Жизнь тяжела! Если бы всег
да так было! Если бы больше не очнуться! И за что 
это выпала мне такая доля?!

М а р т а  (со страхом). Хоть бы отец поскорее при
шел домой...

Р о з а .  Марта, 'подойди ко 'мне, послушай меня! Ты 
не должна говорить отцу, что я была здесь... что я 
здесь. Хорошо, Марта, да? Ты обещаешь мне это? 
Я тебе делала немало хорошего... не так ли, Марта? 
Ты еще не забыла об этом... теперь, когда вокруг меня 
так все темно!

М а рта .  Не хочешь ли ты немного кофе, там в пе
чи еще осталось... Мне так страшно, Розхен.

Р о з а .  Не бойся! Я пойду ненадолго наверх в нашу 
каморку! Я хочу немного прилечь! Вообще же я совсем 
здорова... только немного устала.

М а р т а .  Значит, я не должна говорить отцу?
Р о з а .  Ни одного слова!
М а р т а .  И Августу тоже?
Р о з а .  Ни звука! Девочка моя, ты не знала матери, 

я вырастила тебя, с великими мучениями! Сколько 
бессонных ночей я провела, тревожась за тебя, когда 
ты тяжело болела. Я была еще моложе, чем ты сей
час, когда таскала тебя с трудом на руках, ведь ты с 
рук не сходила! Если ты меня сейчас выдашь, я и знать 
тебя больше не захочу.

М а р т а .  Розхен, ведь ничего плохого не случится? 
Ничего опасного?

Р о з а .  Я думаю, что нет! Подойди ко мне, Мартель, 
помоги мне, дай мне на тебя немного опереться! Я се
бя чувствую такой одинокой на свете! Такой одинокой! 
О, если бы было иначе. Я слишком одинока на свете!
Р о з а  и М а р т а  уходят в дверь, ведущую в сени. Несколько се
кунд комната остается пустой, потом в кухне появляется старый 
Б е р н д. Он ставит на пол корзину и кладет мотыгу, после чего
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внимательно, с серьезной миной озирается по сторонам. Между тем 
I из сеней в комнату снова входит Ма р т а .

\ М а р т а .  Это вы, отец?
Б е р н д. Горячей воды нет! Ты же знаешь, что мне 

нужно мыть ноги. Розы нет дома?
М а р т а .  Она еще не пришла, отец!
Б е р н д. Что? Она еще не вернулась из суда? Быть 

этого не может, скоро восемь... Был здесь Август?
М а р т а .  Еще нет!
Б е р н д. A-а, еще не был? Ну, тогда она, наверно, 

у Августа. Ты видела, какие были большие тучи, Мар
та? Часов около шести, со стороны Штрейтберга?

М а р т а .  Да, отец. Стало сразу темно.
Б е р н д. Когда-нибудь будет еще темнее! Зажги мне 

лампу на столе и приготовь священное писание! Самое 
главное — быть готовым. Марта, всегда ли ты думаешь 
о вечной жизни? Помнишь ли ты, что предстанешь 
•перед вечным судией? Очень немногие люди об этом 
думают. Когда я проходил сейчас мимо реки, я снова 
услышал, как мне кричали вслед ругательства. Когда 
же это я был живодером? А мне именно кричали: жи
водер! Я же только исполнял свой долг. Видно, силен 
еще враг! Плутуй! Закрой глаза на все! Смотри спо- 
койно> как занимаются обманом! Тогда ты будешь хо
рош для людей... Я уповаю лишь на господа. Всем нам, 
людям, нужна опора! Без веры, одними хорошими де
лами не проживешь! И если бы Роза больше думала об 
этом, то мы, может быть, избежали бы многих испы
таний, многих тяжелых огорчений.

В дверях появляется ж а н д а р м .
Кто там пришел?

Ж а н д а р м .  Я принес повестку. Мне нужно пого
ворить е вашей дочерью.

Б е р н д. Со старшей?
Ж а н д а р м  (читая). С Розой Бернд.
Б е р н д. Моя дочь еще не вернулась из суда. Могу 

ли я передать ей эту бумагу?
Ж а н д а р м .  Нет. Мне нужно поговорить с ней лич

но. Завтра утром около восьми часов я приду опять.
Поспешно входит Ав г у с т .

219



Б е р н д. Вот и Август. /
А в г у с т .  Розы нет дома? J
Б е р н д. Нет. Господин вахмистр тоже опрашивает 

ее. Я думал, она о тобой. [
Ж а н д а р м .  Мне нужно у нее кое-что выяснить и 

вручить повестку.
А в г у с т .  Опять эта штрекмановская история. Мало 

того, что я ^потерял глаз, так еще эти терзания. Этой 
истории, да простит мне бог, и конца не видно!

Ж а н д а р м .  До свидания! Приду завтра в восемь 
утра. (Уходит.)

А в г у с т .  Марта, выйди-ка на кухню! — Отец, мне 
нужно с вами поговорить. — Ступай, Марта, ступай, 
закрой дверь! Марта, ты ничего за Розой не заме
чала?

М а р т а .  Нет, ничего. (Украдкой манит Августа 
пальцем.) Я тебе что-то скажу, Август.

А в г у с т .  Закрой дверь, девочка, у меня сейчас нет 
времени. (Сам закрывает кухонную дверь.) Отец, вы 
должны взять свою жалобу обратно!

Б е р н д. Все что угодно, Август, только не это!
А в г у с т .  Это не по-христиански. Вы должны взять 

ее обратно.
Б е р н д. Я не думаю, что это не по-христиански! 

Почему же? Это же бессовестно — так марать честь де
вушки. Это преступление, которое заслуживает нака
зания.

А в г у с т .  Как мне начать!.. Папаша Бернд, вы 
слишком погорячились в этом деле.

Б е р н д .  Этого требует моя жена, которая лежит 
в гробу! Моя честь требует этого! Честь дома и моей 
дочери! Да и твоя честь, в конце концов.

А в г у с т .  Папаша Бернд, папаша Бернд, как мне 
вам сказать, когда вы так непримиримы! Вы говорили 
так много о чести. Не свою честь следует превозносить, 
а господа бога, и ничью больше!

Б е р н д .  Тут совсем другое дело: честь женщины — 
священна! Разве ты можешь пожаловаться на Розу?

А в г у с т .  Я уже говорил, что ни на что не жалуюсь.
Б е р н д .  Или ты можешь Розу в чем-нибудь упрек

нуть?
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\ А в г у с т. Вы же меня знаете в этом отношений, 
папаша Бернд. Прежде чем я хоть на шаг отступлю от 
to iIo пути...

( Берн д. Ну, ладно! Я знаю это! Я и раньше об 
это|м знал! Так вот — правосудие должно свершиться.

1 Ав г у с т  (вытирая пот со лба). Хоть бы узнать, 
где! Роза!

1Бернд.  Как знать, может быть, она уже верну
лась из Штригау!

А в г у с т .  Допрос не может так долго продолжаться. 
Она хотела быть дома уже к пяти часам.

Б е р н д .  Может быть, она заодно делает покупки? 
Ей, наверно, нужно было что-нибудь купить? Я пола
гаю, у вас в хозяйстве еще кое-чего не хватает?

А в г у с т .  Она не взяла с собой денег. Нам еще 
нужна для лавки материя для витрины и на входную 
дверь. Но мы хотели купить ее вместе.

Б е р н д .  Я думал, что Роза придет с тобой.
А в г у с т .  Я больше мили пробежал ей навстречу, 

•но ее не видно и не слышно. Вместо Розы я встретил 
Штрекмана.

Б е р н д .  По мне, это значит встретить черта!
А в г у с т .  Ах, отец, у этого человека тоже есть же

на и ребенок! Почему они должны страдать из-за его 
грехов! Что мне от того, если его посадят в тюрьму! 
Раз он раскаивается... мне больше ничего не нужно.

Б е р н д .  Такой дурной человек и вдруг раскаи
вается! Э-э, полно.

А в г у с т .  Во всяком случае, похоже на то.
Б е р н д .  Ты говорил с ним?
А в г у с т .  Он не отставал от меня. Он 'бежал рядом 

и заговаривал со -мной. Кругом не было ни души. На 
Енкаурском шоссе! В конце концов мне стало его жал
ко. Я ничего не мог с собой поделать!

Б е р н д .  Ты ему ответил? Что же он говорит?
А в г у с т .  Он говорит, что вы должны взять свою 

жалобу обратно.
Б е р н д .  Чтобы мне души своей не спасти, я не 

имел бы ничего против, если бы это дело касалось меня 
одного! Мне-то что, я смеюсь над этим! Я мужчина, да 
к тому же еще христианин. А вот для дочки — совсем
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другое! Как я буду смотреть тебе в лицо, если я не 
очищу Розу от всей этой грязи! Да еще после этсрго 
ужасного несчастья! Подумай только, Август, это I не 
годится, этого нельзя допустить!.. Все относились к нам 
плохо, потому что мы жили не так, как другие! Все На
зывали нас святошами, лицемерами, пронырами и Н0- 
всякому! Они постоянно 'придирались к нам! ВозьмН я 
жалобу назад, то-то они обрадовались бы! А ведь Ро
за воспитана в страхе божьем и в труде, так что ейли 
на ней женится добрый христианин, у него будет 
истинно христианский дом! Вот как! Вот какую дочь 
я выдаю замуж! Могу ли я не очистить ее от этой 
грязи? Лучше я буду есть картошку с солью, чем возь
му от тебя хоть один грош.

Ав г у с т .  Папаша Бернд, пути господни неиспове
димы! Каждый день господь может послать нам испы
тания! Человек не должен быть самодовольным! Если 
бы я даже захотел молчать, то не смог бы! Я не в си
лах больше от вас скрывать, отец! И наша Роза всего 
лишь человек.

Б е р н д .  Что ты хочешь этим сказать, Август?
А в г у с т .  Папаша, не спрашивайте меня больше!
Б е р н д  (садит ся н а  стул, стоящий у  стола, лиц ом  

к стене. П о с л е  п о сл ед н и х  слов А вгуст а смотрит на н его  
н еск о л ьк о  с е к у н д  х о л о д н о  и у д и в л е н н о , затем п о в о р а 
чивается к  столу, раскры вает  дрож ащ им и р у к а м и  б и б 
лию  и с возраст аю щ им  вол н ен и ем  б есп о р я д о ч н о  п е р е 
листывает страницы. П ерест ав листать, смотрит сн о ва  
н а  А вгуст а. Затем склады вает  р у к и  н а  б и б л и и  и о п у 
скает н а  н и х го л о в у , е го  тело н еск о л ь к о  р а з  к о н в у л ь 
си вн о  вздраги вает . В  таком полож ении пребы вает  н е 
ск о л ьк о  с е к у н д , п осле  чего  сн о ва  вы прям ляет ся). Нет! 
Я тебя не так понял!.. Послушай-ка. Ведь если я понял 
тебя правильно... то это было бы поистине... то я не 
знал бы... Ох, у меня голова идет кругом... выходит, 
что я глух и слеп! Нет, Август! Я не глух и не слеп.. Не 
верь басням Штрекмана! Он готов сейчас на все! 
Штрекман в ловушке! Он видит, что даром это ему не 
пройдет! Вот он и хочет... выпутаться при помощи на
дувательства! Потому он и восстанавливает тебя про
тив Розы. Нет, Август... только ты... не заступайся!..
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Те!бе, ей-богу, незачем за него заступаться!.. От него 
так и разит подлостью! А как он преследовал Розу!.. 
Не мытьем, так катаньем! Хочет попытаться теперь вот 
таким путем!.. Возможно, что вам придется из-за его 
клеветы расстаться. Не раз удавалось дьяволу своими 
проделками разъединять людей, созданных господом 
друг для друга. Впрочем, люди всегда недружелюбно 
относились к твоей женитьбе на Розе. Как хочешь. Я не 
навязываю тебе Розу. С голоду не умрем! Но если ты 
хочешь знать мой ответ, я готов правую руку в огонь...

А в г у с т .  Но господин Фламм дал в суде присягу!
Б е р н д. Хоть десять присяг! Хоть двадцать присяг! 

Значит, он дал ложную присягу! Обрек себя на вечные 
мучения!!

А в г у с т .  Папаша Бернд...
Б е р н д. Не торопись, подумай, прежде чем ска

жешь еще что-нибудь!.. Смотри, вот я беру библию! 
Беру шляпу! Беру кружку для пожертвований. Все это 
я складываю вместе. И если правильно то, что ты ска
зал, я иду сейчас же к господину пастору... даже если 
в твоих словах будет лишь капля правды!.. Я скажу 
ему: господин пастор, так, мол, и так... я не могу боль
ше быть церковным старостой! Я не могу больше ве
дать приходской кассой! Прощайте! И тогда меня ни 
одна душа здесь больше не увидит! Ни за что на све
те!.. Ну, говори же дальше! Скажи, что у тебя! Только 
не мучай меня больше понапрасну.

А в г у с т .  И я думал об этом! Хочу продать дом и 
землю. Может быть, устроюсь где-нибудь в другом 
месте.

Б е р н д  (с большим удивлением). Ты хочешь про
дать дом и землю, Август? И откуда все это на нас 
вдруг свалилось! Да-а!.. Я готов осенить себя крестным 
знамением, хотя я и не католик. Неужели мир стал та
ким жестоким? Или наступает день Страшного суда? 
Видно, настал мой последний час! А теперь отвечай 
мне, Август, ни о чем другом я не хочу знать! Скажи 
мне во имя спасения души!

А в г у с т .  Как бы там ни было, папаша Бернд, я 
Розу не покину!

Б е р н д .  Делай как знаешь! Меня это не касается!
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Мне незачем знать, возьмешь ты такую тварь в свЬй 
дом или нет. Я бы не взял! Я не таков! Ну, значит?..

А в г у с т .  Я знаю только, что с ней что-то случи
лось! Связано ли это с Фламмом, или с Штрекманорл...

Б е р н д. А, быть может, и с ними обоими?..
А в г у с т .  Я этого не знаю.
Б е р н д .  Тогда я иду к господину пастору!.. По

чисти щеткой мою одежду, Август, почисти !меня! Я чув
ствую себя так, как будто у меня все тело зудит! (Идет  
в  сен и .) \
В тот же момент из кухни стремглав выбегает М а р т а .  Она очень

испуганна.
М а р т а  (А вгу с т у ). Мне кажется, с Розой случи

лось несчастье! Роза наверху! Она уже давно дома.
Б е р н д  ( возвращ ает ся , он н ем н ого  вст ревож ен). 

Наверху кто-то есть!
А в г у с т .  Марта говорит, что там Роза.
М а р т а .  Слышите! Она спускается сюда по лест

нице.
Б е р н д .  Да простит мне господь! Я не хочу ее ви

деть. (К а к  и преж де, садится з а  стол, закры вает  б о л ь 
ш ими п а л ьц а м и  уш и  и н и зко  опускает  го л о в у  н а д  б и б 
л и ей .)
В дверях появляется Р о з а .  На ней домашняя юбка и просторная 
ситцевая блузка. Она держится прямо, в ее позе чувствуется боль
шое напряжение. Одна из ее кос растрепалась, волосы в беспорядке 
падают на плечи. На ее лице отпечаток какого-то страшного пере
живания, горькой обиды, упорства. Накоторое время она оглядывает 
комнату, старого Бернда, склонившегося над библией, Августа, мед
ленно отвернувшегося от двери и сделавшего вид, что он пристально

смотрит в окно.

Р о з а  (и щ а  о п о р у , произносит  с т рудом ). Добрый 
вечер всем!.. Добрый вечер!

А в г у с т  (п о сл е  некот орого к о л е б а н и я ) . Спасибо! .
Р о з а  (р е зк о , х о л о д н о ) . Если вы не хотите меня 

здесь видеть, я опять уйду.
А в г у с т  (р а ссуд и т ел ьн о ). Куда ты пойдешь? Где 

ты была?
Р о з а .  Не слишком ли много хочешь знать! Не 

больше ли, чем нужно! — Мартель, подойди ко 'мне!
Марта подходит к Розе.
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Щ адится н е д а л е к о  от печи  и берет М арт у з а  р у к у . З а 
тем гр о м к о  спраш ивает .) Что это с отцом?

М а р т а  ( см ущ ен н о , б о я зл и в о , в п о л го л о с а ) . Сама 
нё знаю!

Р о з а .  Что это с отцом? Говори громко! И с тобой, 
Август, что это с тобой? Да... ты прав... Ты можешь 
меня презирать! Можешь! Да-да! Я этого не отрицаю!

Ав г ус т .  Я не презираю никого на свете!
Р о з а .  Зато я презираю! Всех! Всех без исключения!

' А в г у с т .  Я не пойму, о чем ты говоришь!
Р о з а .  Не понимаешь! Да-да! Конечно! Это- непо

нятно! Я слышу крики хищных зверей! А теперь вдруг 
все проясняется! Я вижу яркий свет. Я чувствую, что 
этот свет жжет, как в аду, Мартель...

Б е р н д  ( п р и сл уш а вш и сь  к сл о ва м  Р о зы , п о д н и 
мается и отстраняет р у к у  М арты от Р о з ы ) . Не отрав
ляй мне ребенка! Руки прочь! — Марш в свою каморку 
спать!

М а р т а  со слезами уходит.

Ничего бы не слышать! Ничего не видеть! Лучше бы 
умереть! (С н о ва  угл убл я ет ся  в чтение б и б л и и .)

Р о з а .  Отец! Я жива! Я сижу4 здесь! Что-нибудь 
ведь это значит!.. Ведь что-нибудь значит, что я здесь 
сижу! Я думаю, отец, вы должны это видеть! Как ужа
сен этот мир... вы погрязли в нем... вы не можете ни
чего со мной сделать! О боже, все вы замкнулись в 
свою маленькую каморку! Вы не знаете, что делается за 
ее стенами! А я знаю! Я познала это в мучениях! Такое 
было... не помню сейчас... все заколебалось у меня под 
ногами... держась за стены, я шла все дальше... — и 
оказалась в поле, в самую непогоду, а кругом все пу
сто, земля ушла у меня из-под ног... Да что вы знаете, 
вы как дети малые.

А в г у с т  ( и сп уга н н о ). Но, Роза, если то, что гово
рит Штрекман, правда, то ты дала ложную присягу...

Р о з а  (см ея сь  го р ь к и м  см ех о м ). Не знаю! Может, 
и так — не помню уже... да ведь весь свет стоит на 
лжи и обмане.

Б е р н д  (взд ы х а ет ). Господь мое единственное уте
шение.
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А в г у с т .  Ты так относишься к ложной присяге? J
Р о з а .  Все это пустяки! Ничто! Что такое вообще 

присяга? Если бы вы знали, что там лежит! Ой!.. Чю 
там лежит!.. У ивы!.. Ой, что там лежит! Я не хочу 
больше ни о чем знать! Как я там взывала к небу! Как 
я там кричала и звала на помощь! Но, увы, отец небес
ный был глух.

Б е р н д  (испуганно трясясь). Так ты поносишь от
ца небесного? Если уж дошло до этого, то ты мне 
больше не дочь! '

Р о з а  (подползает к нему на коленях). Да, я до
шла до этого! Но ведь вы меня знаете, отец! А помни
те, как вы баюкали меня на коленях! А сколько 
раз я была вам в помощь! Теперь со всеми нами 
стряслась беда... я, как могла, старалась отвести ее от 
нас...

Б е р н д  (пораженный). О чем ты это?
Р о з а .  Не знаю! Не знаю! (Упав на колени и дро

жа, она неподвижно смотрит в землю.)
А в г у с т  (потрясенный этим зрелищем, порывисто). 

Розхен, встань, я тебя не покину! Встань, я не могу 
видеть тебя на коленях! Все мы грешники! Кто так 
кается, тому господь простит. Встань, Роза! — Отец, 
поднимите ее! Ведь мы не жестокие, во всяком случае 
я!.. Я не могу быть фарисеем! Вы же видите, как она 
это приняла к сердцу! Будь что будет. Я остаюсь с ней! 
Я ей не судья! Я не сужу людей! И Иисус Христос на 
небе не судил людей! Воистину! Он за нас страдал, а 
мы его считали грешником, которого господь осудил 
на муки! Возможно, Роза и совершила ошибки! Я дол
го думал. Я тоже виноват! Ей пришлось дать согласие 
на нашу свадьбу, прежде чем она меня как следует 
узнала! А до людской молвы мне нет дела. Я не соби
раюсь прислушиваться к ней.

Р о з а .  Август, если бы ты только знал, мужчины 
цеплялись ко мне, как репейник! Я не могла одна перей
ти улицу! Они все увязывались за мной! Я пряталась 
от них. Мне было страшно! Я так боялась мужчин! Но 
ничего не помогло, мне было все труднее! И тут я ста
ла попадать из ловушки в ловушку, так что и опом
ниться не успела.
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\ Б е р н д. У тебя прежде были такие строгие поня
тия! Ты осуждала Лейхнер и -презирала Кайзер! Ты 
гбворила с хвастовством — пускай только к тебе кто- 
нибудь пристанет, уж ты ему задашь! Ты ударила по 
лиду батрака Мюллера! Ты говорила, что девушка, ко
торая ведет себя легкомысленно, не заслуживает ни
какой жалости, ей остается только одно — повеситься! 
А сейчас ты толкуешь о ловушках.

1 Р о з а .  Теперь-то я все поняла!
' Ав г у с т .  Будь что будет, я остаюсь с тобой, Роза! 

Я продам -свою землю! Мы уедем в другую страну! 
Мой дядя живет в Бразилии, за океаном. Вдвоем мы 
проживем! И будем дружно жить! Возможно, что толь
ко теперь мы это и сможем.

Р о з а .  О Иисусе, что же это со мной? Зачем я при
тащилась домой? Почему я не осталась со своим ди
тем?

А в г у с т .  С кем?
Р о з а  ( подним ает ся). Август, близится мой конец! 

Сначала у меня бешено горело все тело! Затем у меня 
закружилась голова! После стало легче: тут я понес
лась, как окотившаяся кошка с котенком в зубах! Го
лодные псы затравили меня!

Б е р н д. Ты понимаешь хоть слово, Август?
А в г у с т .  Нет! Сейчас и я не понимаю...
Б е р н д. Ты знаешь, какое у меня чувство? Будто 

все рушится... будто бездна разверзлась под ногами... 
Ох, и что нам придется еще услышать!

Р о з а .  Проклятие! Проклятие услышите вы от ме
ня! Я еще тебя увижу! Я еще тебя повстречаю! В день 
Страшного суда! Я перережу тебе глотку, я вырву твои 
челюсти! Ты еще ответишь мне за это! Ты должен бу
дешь ответить мне!

А в г у с т .  О ком это ты так, Розхен?
Р о з а .  Тот знает, о ком я говорю! (В  изнем ож ении, 

почти в обм ороч н ом  состоянии опускает ся н а  стул.)

Продолжительное молчание.

А в г у с т  ( хл о п о ч а  в о зл е  Р о з ы ) . Что с тобой? Как 
это вдруг...

Р о з а .  Не знаю!.. Если бы вы меня об этом раньше
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спросили, может быть... а теперь я уже ничего не знак/! 
Меня не любил по-настоящему ни один человек! i

А в г у с т .  Как знать, какая любовь сильнее: сча 
ливая или несчастная.

Р о з а .  Я сильная! Я сильная! Я была сильн, 
А теперь я ослабела! Наступает мой конец.

Ж а н д а р м  (сп окой н ы м  го л о с о м ). Говорят, что 
ваша дочь дома! Старик Клейнерт сказал, что она дав
но уже дома.

А в г у с т .  Верно, мы о>б этом раньше не знали.
Ж а н д а р м .  Тогда я хочу быстрее покончить с этим 

делом... Здесь надо кое-что подписать. (Н е  за м еч а я  в  
п л охо  освещ ен н ом  п ом ещ ении Р о з у , кладет  н еск о л ьк о  
б у м а г  н а  стол.)

А в г у с т .  Роза, тебе нужно здесь кое-что подписать.

Ж а н д а р м .  Если вы та самая, то вам должно 
быть не до смеха, фрейлейн... Прошу!

Р о з а .  Подождите... еще немного.
А в г у с т .  Зачем?
Р о з а  (со сверкающими глазами, с ожесточением). 

Вы задушили мое дитя!
А в г у с т .  Что она только говорит?! Господи, да 

что ты говоришь?
Ж а н д а р м  (встает, прист ально смотрит н а  Р о з у  

и продолж ает  говорит ь, к а к  будто он н и чего  н е сл ы 
ш а л ). Я к вам по делу Штрекмана.

Р о з а  (к а к  и преж де, отрывисто, пронзит ельно). 
Штрекман? Он задушил моего ребенка!

Б е р н д. Роза, замолчи, ты просто рехнулась!
Ж а н д а р м .  Да у вас же не было никакого ре

бенка!..
Р о з а .  Что? Кого же я тогда задушила своими ру

ками?! Я удушила вот этими руками свое дитя!!
Ж а н д а р м .  Взбесились вы, что ли? Что с вами?
Р о з а .  Я совершенно нормальная! Я не сумасшед

шая! Я очнулась в полном сознании! (Х л а д н о к р о вн о , с 
н е о б у зд а н н е й  жестокостью, реш ит ельно.) Оно не долж

Входит ж а н д а р м .

Роза смеется с зловещей, истерической иронией.
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но было жить! Я не хотела этого!! Дитя не должно му
читься вместе со мной! Оно должно быть там, где ему 
суждено.

А в г у с т .  Роза, опомнись! Не мучай себя! Ты сама 
не( знаешь, что говоришь! Ты сделаешь нас всех не
счастными.

Р о з а .  Да, вы ничего не знаете! Вы ничего не ви
дите! Вы ничего не видели с открытыми глазами. Пу
скай он посмотрит за большой ивой... что у ольхи... за 
приходским полем... у пруда... там он у-видит мое ди
тятко.

Б е р н д .  Ты совершила такое ужасное преступле
ние?

Ав г у с т .  Ты впала в такой неслыханный грех?
Роза падает в обморок. Смущенные мужчины в замешательстве, бес
помощно смотрят друг на друга. Август поддерживает Розу, ста

раясь ей помочь.

Ж а н д а р м .  Самое лучшее, если она придет с вами 
в участок. Там она может сделать добровольное при
знание. Если это не чистые выдумки, то признание ей 
очень поможет.

А в г у с т  (серьезно, из глубины сцены). Это не вы
думки, господин вахмистр. Эта девушка... Что она 
только выстрадала!

З а н а в е с


